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VEZÉNYSZAVAK 
FÜZETE. 

Összeállította és kiadja: 

SCHICK LÉNÁRD 
m. kír. csendórőrna^y 

a m. kir. csendőr örsparancsnokképzo iskola 
parancsnoka. 

Második javított kiadás. 
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Előzetes oiegffeg^yzések a 
____^ második kiadáshoz. 
^ ^ 

A -<Vezényszapük füzefé»''r\^V I. ki^ 
dása rövid. idő alatt elfogyott. E körül^ 
ményen kívül a II. kiadás kibocsátására 
még az is indifpft, hogy az I. kiadás 
anyagát kiegészítve a <'Szabadgyakor-
lafok», «Piiskaforgaíögyakorlafok», «Az 
egyes lovas csendőr kiképzése »j «'A lovas 
raj zárírendje», «A lovas raj harcrendje 
a karhatalmi alkalmazásnak megfelelően^^ 

A lovas raj fiszfelefadása»y «Lovardái 
vezényszavak^ és a <'Kard forgatási gya-
korlatok» vezényszavaival, szélesebb kör­
ben használható, tökéletesebb segédletet 
nyújtsak. EzenkivüT az I. kiadással szem­
ben a szabályzatoknak (utasítások) ma­
gyarázatra szoruló pontjai közül többet 
megvilágítok, néhány vezényszó közbe­
iktatásával az átmenetet az egyes gyakoi'-
latok között jobban érzékeltetem és a 
zárfrendben való karhatalmi tüzelés ujab­
ban módosított vezényszavát közlöm. 

E füzetnek az a célja, hogy a vezény­
szavaknak a szabályzat alapján való fel­
sorolásával az oktató munkáját meg-
könnyitse s a szabályzat minden egyes 
i'észének begyakorlását bíztositsa. 

A szabályzat ugyanis az egyes gya­
korlatok összes vezényszavait nem öleli 



Előzetes megjegyzések. 

fel s több helyen csak utal — vezény­
szavak nélkül — a begyakorlandó részre> 
vagy pedig előzményre hivatkozik. 

A vezényszavak felsorolásával eszerint 
ez a füzet a szabályzat szellemének meg­
értését is megkönnyiti, különösen kéve-
sebb gyakorlattal rendelkező oktatónál. 

A vezényszavakat akként sorolom fel, 
hogy az átmenet, illetve a folyamatosság, 
egyik gyakorlatból (pontból) a másikba 
biztositva legyen. Ezért egyes pontoknál 
az első és utolsó vezényszó szorosan 
véve nem is tartozik az illető pont ve­
zényszavai közé, mert csupán az átme­
netet szolgálja. 

E füzet semmiképpen sem pótolhatja 
a szabályzatot s csak annak a kezébe 
való, ^ki a szabályzatfal már tisztában 
van. Éppen ezért csak egyes részeknél 
utalok röviden ~ emlékeztetés okáért — 
a szabályzat rendelkezéseire s csak a 
tapasztalat szerint arra leginkább rászo­
ruló részeket látom el külön magyará­
zattal vagy magyarázó ábrával. 

A füzet használatára nézve útmuta­
tásul szolgáljon, hogy az oktató—parancs­
nok — a <̂  Vezénys'/Mvak füzeté>'-h6\ kijelöli 
azt a részt, amelyet gyakorlatozás tár­
gyává akar fenni és ha e közben esetleg 
valamely vezényszó végrehajtását illető­
leg aggályai lennének, ugy a «Vezény­
szavak füzeté»''h^n a kérdéses vezényszó 
mellett feltüntetett szabályzat pont segif-

\ 

Előzetes megjegyzések. 

ségével a vonatkozó szabályzatban köny-
nyen eligazodhat. 

Elvül szolgáljon azonban az, hogy 
— ha a körülmények ezt csak félig-
meddig is lehetővé teszik — minden 
egyes gyakorlatozás, illetve oktatás előtt 
az oktató a szabályzat vonatkozó (sorra 
kerülő) pontjait ismételten tanulmá­
nyozza át. 

A « Vezényszavak füzefé»-h^n a gyors 
eligazodást egyébként a tartalomjegyzék 
és a szabályzatoknak a füzetben felso­
rolt pontjai teszik lehetővé. 

A Gy. Gy. Sz. 2. füzetének a raj és 
szakasz harcrendjére és harceljárására 
vonatkozó parancspéldáit csak részben 
közlöm, uj parancspéldákkal kiegészitve. 

A cselgáncs oktatása csak az isko­
lákban van elöirva és ezért a cselgáncs 
vezényszavai — melyek csak az őrspa-
rancsnokképzö iskola fantervének meg­
felelő terjedelemben szerepelnek e fü­
zetben — egyelőre csak az iskolákat ér­
dekelheti. 

Teljes vivófelszerelés hiányában az 
őrsök az alkalmazó és harcszerű szurony­
harc gyakorlataiban, valamint a kard-
vivás szabad gyakorlataiban is korlá­
tozva vannak. 

A vezényszavaknak e füzef sor ­
rendje szerinti könyvnélkül i be tanu­
lását ne követel jük. Ez a szabályzat 
átértésével és megfelelő gyakorlattal 
amúgy is elérhető. 



: ! ^ Előzetes megjegyzések. 

E füzetben a s zabá lyza t pont ja inak 
megjelölése (körrel vagy aláhúzással) a 
Gy. Gy. Sz; rendelkezése szerint (1. füzet 
85. p. lábjegyzet) történik, kivéve az 
egyes helyeken zárójelben szereplő szá­
mokat, melyek a könnyebb e l igazodás 
és áttekintés kedvéért valamely össze­
függő ponfra hivatkoznak. - , 

A «Fűggeíék»'h^n közölt részek egyéni 
magyarázataim, melyek épp ezért a sza­
bályzat kötelező erejére számot nem t a r t ­
hatnak s csupán útmutatás a céljuk. 

Szabályzataink egy része k ipróbá lás 
alatt álló tervezetek, amelyekben a néze t ­
eiférésekre alkalmas hiányosságok ezideíg 
pótolva még nincsenek. Ebből kifolyólag 
nézeteltérések ennél a segédletnél is e lő­
fordulhatnak, mert e segédlet nem c é ­
lozza, de nem is célozhatja a h iányossá­
gok pótlását. 

A «Vezényszavak füzeré»''t tulajdon^ 
képen a csendörségnek szántam, d e a 
szorosan vett egyes cséndőrségi r é szek ­
től eltekintve, az minden fegyveres in­
tézmény által sikeresen használható. Ép­
pen igy használható a: testneveléssel fog­
lalkozó ^zerveken belül, különös figye­
lemmel a ' szabadgyakorlatok és a csel­
gáncs (Jiu-Jitsu) vezényszavaira. 

Ez a segédlet különösen azoknak a 
szerveknek fesz hasznos szolgálatot, 
amelyek hivatásuknál fogva a tá rgyban! 
gyakorlati kiképzésre csak m e g s z a b o t t 
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kevesebb idöf ford í tha tnak , vagy amelyek 
szétszórt e lhelyezésüknél fogva az ál landó 
tiszti vezetés t nélkülözik. 

A füzetben tárgyalt gyakorlatok utján 
való tes tedzés egyúttal a fest és szellem 
fegyelmezésének legbiztosabb segédesz­
köze. Ezér t a füzet telette fontos segéd­
let olyan p a r a n c s n o k kezében, aki a fe­
gyelemért felelős anélkül , hogy fegyelmi 
fenyifő ha ta lommal fel lenne ruházva 
(altiszti p a r a n c s n o k o k ) . 

il 1© 
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A vezényszó és a gyakorlatok 
sulykolása. 

(A Gy. Gy. Sz. 1. füzef 4. §. és a 6. §. 
lábjegyzete alapján.) 



A vezényszó és a gyakorlatok sulykolása. 

A «pezényszó» oly végrehaj tási pa ­
rancs, amelyet a csapatnak azonna l fel-
jesiteni kell. 

Minden vezényszó nyugod tan és éle­
sen hangsúlyozva adandó , de n e m han-
gosabban mint szükséges. 

A vezényszavakat a szabályzat hatá­
rozza meg. Végrehajtásukat zár f rendben 
minden részletben, h a r c r e n d b e n pedig 
csak nagyjában szabja meg a szabályzat. 

Ha a vezényszónak az a célja, hogy 
a végrehajtás egyenletes és feszes legyen 
— tehát zárfrendben r endesen , min t pl. 
«Piískáf'-fogj!» — akkor két részből áll: 

A figyelmeztetőből és a végrehajtást 
elrendelő szóból vagy szótagból . Az 
előbbi példánál «Puskáf-» a figyelmezfefö 
és <'fogj!» a végrehajtást e l rendelő szó. 

De, ha zártrendben nem kell köve­
telni az egyenletes és feszes végrehaj-
fást, akkor az előbbitől elférőleg a ve­
zényszó nem tagozódik figyelmeztetőre 
és a végrehajtást elrendelő szóra vagy 
szótagra. (Pl. «Jobbra visszakozz !'> Vagy 
«lTány a jegenyei Vonalban sorakozó h) 

A figyelmeztetőt a szabályzat dűlt 
betűvel, a végrehajtást e l rendelő szót, 
vagy szótagot pedig vastag be tűvel jelöli 
meg és a kettőt egymástól gondolatjellel 
választja el. (Pl. <Raj^állj!» Itt «Uaj-» ^ 

A vezényszó és a gyakorlatok sulykolása. 

figyelmeztető és 'állj!'> a végrehajtást 
e l rendelő szó, mer t a szabá lyza ta '<Raj-» 
szót dülf be tűvel , mig az <áUj!>' szót 
vastag be tűve l tüntet i fel.) 

A figyelmeztetőt vonta tva és ha lkab ­
ban, a végrehaj tás t e l rendelő szót vagy 
szótagot röv iden , élesen és nyomatékkal 
kell kiejteni. A ke t tő közöt t rövid szü­
netet kell t a r tan i , de ezen szünet alatt 
figyelmeztetéseket vagy rendreutas i tá -
sokat adn i tilos. (PL «Háfva--arc!>' V e ­
zényszónál 3. «Hátra-» figyelmeztetőt von­
tatva és ha lkabban kell kiejteni, mig az 
«arc!» végrehaj tás t e l rendelő szót rövi­
den, élesen és nyomafékkai és ott, ahol 
a gondolatjel van, rövid szünetet kell 
tartani.) 

H a r c r e n d b e n a vezényszó rendesen 
nem tagozódik figyelmeztető és végre­
hajtási r ész re . (PL <<N. Raj! Azúrokban 
feküdj f» Ezen vezényszót a szabályzat 
egyforma be tűkke l tüntet i fel és igy nem 
tagozódik figyelmeztetőre és végrehajtást 
e l rendelő szóra vagy szótagra.) 

A szabályzatnak ha r c r endben alkal­
mazott figyelmeztetői nem képezik a ve ­
zényszavak alkotó elemeit, hanem vagy 
valamely előkészületi , vagy valamely ö n ­
álló cse lekmény végrehajtását célozzák, 
PL <^N. raj f Szökelés!» figyelmeztetőre a 
csa tárok a szökelésre csak előkészülnek, 
mig a reá következő «Az árokig előre f» 
vezényszóra azt végre is hajtják. Vagy 
ped ig ; <'Fedezés í» Va^y «Rejfőzés/'> ön-
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A vezényszó és a gyakorlatok sulykolása. 

I 

állóan adott figyelmeztetőre önél ló vég­
rehajtás következik. 

Célszerű harcrendben a vezényszót 
jeliéi összekötni, de csak akko r , ha ez­
által szándékunkat el nem áruljuk. 

Az irányokat, célokat, l á tha tó tárgya­
kat stb. a vezényszóban vagy pa rancs ­
ban mindig a legénység előtt könnyen 
érthető módon jelöljük meg, d e ezen 
kívül az emiitetteket és a csapatokat 
még meg is kell mutatni. 

Ha a vezényszót csak valamely egy­
ség részének kell végrehajtania, a k k o r a 
vezényszó előtt az illető részt hívjuk fel* 
Pl . '̂ iV. Raj f»; «N. Szakasz f^ Vagy <'Él-
rajf» stb. 

Hibásan végrehajtott mozdula tok vagy 
fogások kiigazítására a <' Visszakozz (» 
vezényszót adjuk, míre a c sendőrnek 
(osztagnak) újra az előbbi ál lásba vagy 
fogásba kell visszatérnie. 

A szabályzat azokat a gyakorlatokat , 
melyeket sulykolva kell t an í t anunk , kü­
lön megjelöli. És pedig: Azoka t a gya­
korlatokat, melyeket mindig egyformán, 
űtemszerüen egyszerre és a legnagyobb 
pontossággal kell végrehajtani körrel 
(Pl. (26)), azokat pedig, melyeket csak 
az első oktatásnál kell addig ütemszeruen 
gyakorolnunk, míg a szabatosságot eX^ijr' 
tük, aláhúzással (Pl. 50.) jelöli meg- Az 
ütemeket gondolatjellel ( - ) választja el 
egymástól. 

J9 

A z egfyes c s e n d ő r k i k é p z é s e . 

(Gy. Gy. Sz. 2. füzet IIL fejezet.) 
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9 . §« K i k é p z é s p u s k a n é l k ü l 

L Ál l á s . 
( 2 7 ^ ) 

(S) 
Vigyázz f» 

« Pihenj f'> 
« Vigyázz f 

(4. p.) 
IL F ő v e t é s és f iszfelgés. 

(5:_e:) 
«Jobbrátnézz /» 

(6. p.) 

Vi''gyázz !» 
^Balrű'-nezz! 
«Vi^gyázz!'> 

«7iszfe^legj!» (1. 2. 3. ütem.) 
( 7 ^ ) 

Ha egyes csendőrt ért a felszólítás: 
«N. csendőr f» 
A felszólirott «Parancs!» felelettel je-

leníkezzék. 
''Hozzám f» 

<8. p.) 
<'Végez fem f» 

IIL Tes t fo rdu la fok á l l ó h e l y b e n . 

^Johbra''át!^> (1. 2.) 
Bahamát!» (1. 2.) 

<11. 

(12. 

(13 

14. 

15. 

16. 

P-) 
«Fé[jobbra-át 
«Félbalra~át! 

p.) 
«Háfrq'arc!» 

IV. Tes 
. p.) 

« Térdre f» 
«Fel!» 

P-
«Leüíni í» 
<'Felf» 

P-
"Feküdj í" (1. 
-íe/'/ '- (1. 2. 

P-
"Leülni f'> 
« Pihenj í » 
« Vigyázz f» 
«Felí» 
"Feküdj í» (1 
"Pihenj f» 
" Vigyázz í» 
«Felf» (1. 2. 

!» 
-> (] 

(1. 
fhe 

2. 
3.) 

. 2. 

3.̂  

(1. 2.) 
[. 2.) 

2.) 
slyzefek 

3.) . 

3-) 

V . A m o z g á s fajai, meg ind i f á sa é s 
b e s z ü n t e t é s e * 

Ál ló- és minden tes thelyzetből : 
(24. p.) 

«Meneff Irány . , ,f In-dulj! 
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(30. p.) 
«Mjf» 
«Menef! Iráíiy 
«Feküdi f» 
«Menef! Irány 
^Térdre !» 
«Meneff Irány 
«Leülni!» 

Menef! Irány 

f Inadul] !» 

! In^dulj!» 

í In''dulj!> 

f Díszlépés f 
In^dulj!> (Első lépés 1. 2. 3. a többi 1. 2,) 

«ÁÍ[J í» 

Rendes lépésből — diszlépésre való 
á tmenet : 

«Menef! Irány . . ,1 In^dulih> 
«Díszíé''pést !'> 
«Áííj!» 

Diszlépésböl — rendes lépésre való 
á tmenet : 

<<Menef! Irány . . . ! Díszlépés f 
In-dulj!> 

''Rendes lé^pést!» 
(26. p .) 

Menetközben ; 
«Me tarts lé^pést!»\ Egyes kiképzésnél 

T^-jf ' - í »«ás melle állitdni-
«Jt<ovtd ie^pesí!> 
'< Teljes lé^pést!» 
« Válts lé^pést!» 

) 
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Állóhelyzetből , valamely testhelyzetből 
va^y m e n e t k ö z b e n : 

(28. p,) 
(3Ő:1P:) 

«Futás f Irány 
«Álljf» 
«Fufás f Irány 
«Feküdj f» 
«Füfás f Irány 
«Térdre I» 
«Futás f Irány 
« Leülni í» 
«Futás f Irány 
« Lépést!» 
«Futás f Irány 
«Álljí» 

29. p . 

/ Inadul) !» 

í In^dulj!» 

I In-'dulj!^ 

f In--dulj!» 

! lu'^duljl^ 

f In^dulj!» 

«Futás í A bokornál állj f In^dulf!» 
«Futás f A fánál feküdj í In^dttlj!>> 
«Fufás! Az útnál lépést í In''dulj!» 
« Futás f A keresztnél térdre f In^dulj!» 
«Futás f A fánál leülni f In^dulf!'' 

VL Test fordulafok mene íközben , 
34. p . 

«Menef f Irány . . . f In^dulj!» 
«Jobbra^át!» {l. 2.) 
'<Irány . . . !» 
«Balra^át!» (L 2.) 
«Irány . , . l» 
«Féljobbra^át!» (1. 2.) 
«Irány , . .!» 
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«Félbalva-ái!» (L 2.) 
«Irány . . . f>' 
<'Háfra^arc!>' (1. 2.) 
«Irány h> 
«ÁUjf» 

10. §. K i k é p z é s a p u s k á v a l . 

II. Puskával végrehajtott fogások. 
(41, p.) 
Fővetést csak «Vállra^ vagy «Puskával 

fiszfelegj» helyzetben vezényelhetünk. 
(39. p. 2. bek.) 

'<Jobbva^nézz !>>\ 

«Balva^nézz!» ' Mozöas közben is, 
Vi^gyázz!'' 

á) Alaphelyzet '<Válíva.» 
(42. p.) 

''Súíy-ba!- (1. 2. 3 . 4.) ) Mozgás köz-
«Váll-ral» (1. 2. 3. 4.) ) ben is. 

(^ZP;) 
«Lábhoz!» (1. 2, 3. 4. 5.) 
<fVá[[~ra!» (1. 2. 3. 4. 5.) 
«Lábhoz f'^ (1. 2. 3. 4. 5.) 

b) Alaphelyzet «Lábhoz.» 
(44. p.) 

« Súlyába !» 
« Lábhoz !» 

~ 18 -

> 

Az egyes csendőr kiképzése. 

(|5IP:) 
<'Váíl-ra!» (1. 2- 3. 4. 5.)1 
«Lábhoz!» (1. 2. 3. 4. 5.) 
«Súíy~ba !» 

c) Alaphelyzet «Súlvba.» 
(47. p.) 

«Váfí~ra!" (1. 2. 3. 4.) ) Mozgás köz-
<<Súfy-ba!» (1. 2. 3. 4.) j ben is. 

(46. p.) 
« Lábhozf» 
«Súíy'-'ha!>> 

{A következő fogás érdekében ez utóbbi 
vezényszó után vétessük «VáUra» a 

puskát.) 
d) Csak állóhelyben és «Vállra» hely--

zetből: 
(48JP,) 

«Puskával fiszfe^legj !>' (1. 2. 3. 4.) 
«Jobbra''nézz !» 
«Vi--gyázz!>^ 
«Váll-ra!» (L 2, 3. 4 ) 
«Puskáva[ fiszfe^legj!» (1. 2, 3. 4.) 
«Balra^nézz !» 
«Ví^gyázz!'> 
<^Váll^ra!» (1. 2. 3. 4.) 

IIL Testhelyzetek. 
«Lábhoz»j «Súlyba» és ^̂ Î íí/Zrâ  helyzetbőL 

«Lábhoz» helyzetből: 
"i^.^. «Lábhoz í» (1. 2. 3. 4. 5.) 

«Térdref» 
«Felf» 
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51. p. 

52. p. 

Az egyes csendőr kiképzése. 

'«Feküdj r» (1. 2. 3.) 
«Pihenjf» \ / p _ f ] „ d \ 

-Feír» (1. 2. 3.) 

"Leülni f» 

:SÍÍS;; . 1 (Esetleg.) Vigyázz 
«Fel!» 

«Súlyba» helyzetből: 

«Térdte /» 
«Fel[-
«Súíy-'ba !'' 
«Fekűdjf» (1. 2. 3.) 
«/W//-» (1. 2. 3.) 
'^<Súly'^ha h> 
«Leülnií ^ 
«Fell» 

^Vá[lra» helyzetből : 
«Vá[(-ra!» (1. 2. 3 . 4. 5.) 
« Térdre (» 
«Fel!» 
«Váll^ra!» (1. 2. 3. 4. 5.) 
«Feküdj!^> (1. 2. 3.) 
«F^//» (1. 2. 3.) 
^VáíUra\>> (1. 2. 3. 4, 5.) 
«L&üíni! >^ 
«Fe(!» 
«Vádira!» (1. 2. 3, 4 5.) 

20 
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I V . A t ö l t é s é s fö l fényre j fés . 

M i n d e n t e r epen (á rokban , bokrok k ö ­
zött stb.), éjjel, ködben , felíüzöíí szu­
ronnya l és gázálarccal is su lykolnunk 
kell, d e csak ál lóhelyben és «Vállra», 

«Súlyba» vagy <^Lábhoz» helyzetből . 
55. p . 

«Váí[ra» he lyze tbő l : 
«Tö[feni f» 

56. p . 

57. p, 
'«Töltsf» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.) 
» 

'«Tö(tényf rejfsf» (1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8. 
Ezután a puska mindig '< Vál[ra» 
jön s a tá ra t «Pihenj>^ ál lásban 
kell kiegészíteni.) 

^Vigyázz ! » 
«Súlyba» he lyze tből : 

-Súlyába!» (1. 2. 3. 4.) 
«Tölfeni! » 
«Töífsí» (1. 2. 3. 4.) 
-Tőlfényf rejfs {» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.) 
-f̂  Vigyázz !» 

«LábhoZ'> he lyze tből : 
«Lábhoz f» (1. 2. 3 . 4. 5.) 
« Tölteni [>' 
«Tő[fsf» (1, 2. 3. 4.) 
«Tölfényf rejts !» (1. 2, 3. 4. 5. 6. 7. 8.) 
*̂  Vigyázz !» 

— 21 — 



Az egyes csendőr kiképzése. Az e^yes csendőr kiképzése. 

Feltűzött s zu ronnya l : 
«SzuronyUfel!» (63. p . 1. 2. 3. e se t ­

leg 4. 5. 6.) 
«Tölfeni!» 
«'Tölfs!» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.) 
«Töltényf rejfs !» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.) 

j -= • J d J C j : 

«Súly-ba!» (1. 2. 3. 4.) . 
«Tö[feni f» 
«Iöífs!» (1. 2. 3. 4.) 
«Tö[fényt rejfsf» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.) 
« Vigyázz f'> 

-Lábhoz!» (1. 2. 3. 4. 5.) 
«7öífení f» 
«7ölfsl» (1. 2. 1. 4.) 
«Tölfényf rejfs í» (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.) 
" Vigyázz f» 
«Szuronyf'-le!» (64. p . 1. 2. 3. 4. e s e t ' 

leg 5. 6.) 
38. p . 

«Vállva'>, ^<Sú[yba»^ vagy ""Lábhoz^ 
helyzetből: 

«Püskúf vízsgá'^ra !» (1 .2 .3 . A puska 
megvizsgálása után vegye a csen­
dőr a puskát abba a helyzetbe, 
melyben vezényszó előtt volt 
[1. 2. 3. 4. 5. 6.] és parancs né l ­
külhelyezkedjék «Pihenj'> állásba) 

«Vigyázz !» 

\ 

«Súly^ha!» (1. 2. 3. 4. «Súlyba» 
helyzetből nem célszerű, mert e 
helyzetben p ihenni nem lehet,) 

«Puskáf vizsgádra !» (1. 2. 3.) 
(Súlyba vétel L 2. 3,) 

« Vigyázz í» 

«Lábhoz!» 
^Puskát vizsgá--Ya!» (1. 2. 3.) 

(Lábhoz vétel 1. 2. 3.) 
« Vigyázz ! » 
«Váll^ra!» (1. 2. 3. 4. 5.) 

(A puska tüzetesebb megvizsgálása ^Pus-
káf vizsgára» vezényszó nélkül ^Lábfioz» 
helyzetből, <'Pihenj» á l lásban, a puskák 

egyenként i elvételével történik.) 

V . A s z u r o n y f e l t űzése é s l evé t e l e . 
Minden testhelyzetben és mozgás 

közben is. 
63 . p> 

Álló helyzetben. 
^ Válíra» he lyze tbő l : 

^Szuronyf'-fel l» (1. 2. 3. esetleg 
4. 5. 6.) 

64. p . 
SzuronyUle!» (1. 2. 3.4. esetleg 5. 6.) 

Súíyba» he lyze tből : 
«Súlyába !» (1. 2. 3. 4.) 
«Szuronyf-fel!» (1. 2. 3.) 
«Szuronyf^le!» (1. 2. 3. 4.) 
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Az egyes csendőr kiképzése. Az eöyes csendőr kiképzése. 

<^Lábhoz» he lyzetből : 
«Lábhoz f'> 
«SzuronyUfel!» (1. 2, 3.) 
«Szuronyt-lel^ (1. 2. 3, 4.) 

Testhelyzetben : 
«Térdre !'> 
« Szurony f^fel /*> 
<'Szurony t-le !>> 

« Leülni!» 
"Szuronyf^-fel !>' 
<'Szurony t'-le /̂ -̂  
«Fe[f» 

«Feküdjf» (1. 2. 3.) 
« Szuronyf'^fel! '> 
« Szurony t^le !» 
«Felf» ( ] . 2. 3.) 
«Vú[[^ra!» (1. 2. 3. 4. 5.) 

Menetközben: 
«Menef! hány . . ,! Inadul) ! 
«Szuronyf'fel!*> (14 lépés) 
«SzuronyUle !» (16 lépés) 

«Sú(y^ba!» (1. 2. 3. 4,) 
*<Szurx)nyf^feU» (7 lépés) 
«SzuronyUle!» (11 lépés) 
«Vá[l^ra!^> (1. 2. 3. 4.) 
«A[lj!» 

í 

V L M o z g á s és t e s f f o r d u l a f o k . 
(Egyes kiképzésnél legalább három e m ­
ber t áll í tsunk egymás mellé, megtan í ­
t a n d ó azt, hogy puskájával szomszédai t 
zavarnia nem szabad. ÁIJó testhelyzetből 
és «Lábhoz'> helyzetből a mozgás meg­
kezdése előtt vétessük a puská t «VáíIra» 
vagy «Súíyba». Megál lásoknál pedig 
«Súlyba» helyzetből «Lábhoz»j vagy 

« Vdííra») 
66* p . 
69. p . 
(30. p.) «Menef í Irány . 

«Álljf» 
«Menef! Irány , . , 
«Feküdjf>^ (1. 2. 3.) 
<<Menef { Irány . . . 
*̂  Térdre f^> 
«Menef f Irány . . . 
« Leülni!» 
«Felí» 
«VálUra!» ( I . 2. 3. 4. 

Mene tközben 
(26. p.) «Menef f Irány . . . 

<<Ne farfs lé-pést!» 
<'Tarfs lé^pést!» 
«Rövid lé^pést f» 
«Teíjes !é'-pést!>' 
«Válfs lé'^pést!» 

Állóhe lyből, minden testhelyzetből, va la­
mint m e n e t k ö z b e n : 

(28. p.) «Füfás f Irány . . .f In^dnlj!» 

.f In''dulf!> 

( In^duíj!» 

^ In^dalj!^ 

In^dulj !» 

5.) 

/ In-^duljh 
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Az egyes csendőr kiképzése. 

(29. p.) «Áílj!» 
(30.és39. p.) «Fütás! hány. . . / In^duli!>> 

« Feküdj í» 
«Futásf Irány . . .f In^dulj!» 
«Térdre !» 
«Futásf Irány . . .! In''duli!» 
«Leülni í» 
«Füfásf Irány . . .í In-duljI^ 
« Lépés f f'> 
«Fufás í A fánál feküdj ! In^duljl^ 
«Futás í A bokornál férdre f In^duíj !» 
«Fufás f Az ufnál leülni! In^duíj!» 
«Fufás ! A keresztnél lépéstí In^dulj !» 
«Állil» 
«Váll^ra!» (1. 2. 3. 4. 5.) 

«Menetl Irány , . . l Díszlépés f 
In^dulj!> (Első lépés 1. 2. 3. a 
többi 1. 1 ) 

«Álljh> 
«Meneti Irány . . .f In^dulj!>^ 
<'Disz]é^pést!» 
«Rendes lé-^pést!'' 
«Álljl» 

Testfordulatok állóhelyben és tnenef^ 
közben: 

68. p . Állóhelyben: 
<^Jobbra^át!» (1. 2.) 
«Balra-át!» (1. 2.) 
«Féljobbra''át!^< (1. 2.) 
«Félbalra^ái!» (1. 2.) 
«Hátra^arc!>^ (1. 2.) 
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Az egyes csendőr kiképzése. 

M e n e t k ö z b e n : 
«Meneti Irány , . .! In^dnljl^ 
«Jpbbra-át!» (1. 2.) 
<^ Irány . . . !» 
«Balra-át!» (1. 2.) 
«Irány . . . f» 
«Féljobbra^átl» (1. 2.) 
«Irány . . . ! » 
«Félbalra^áf!» (1. 2.) 
«Irány . . . !» 
«Háfra^arc!» (1. 2.) 
^ Irány , , , !» 
«Álljf» 

12* §- K i k é p z é s a p i s z t o l l y a L 
81. p . 

«Tölfenif» (1. 2. 3. 4.) 
82. p . 

«Töltényf^rejts!>^ (1. 2. 3. 4.) 
A pisztoly á tadásnál az átadó­
nak mindig jeleznie ke l l : 

«Ures és biztositott!» vagy 
^'Töltőit és biztosítótf!» 

27 



4 

> 

A raj. 

(Gy. Gy. Sz. 2. füzet IV. fejezet.^ 

fíí^i 

^ 
•Cjjí 

-̂, -
^ ^ ^ 
F s u e s ! ^ - ^: 

fe=^?^ 
^ ^ ^̂  a g ^ 

F --—-aM 

P<- ":."- ^?E^ 

[L- _;^^^ 
mr'^""^ 
f J ! 
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A raj. 

r a j . 

F í ^ -- Örs! ' ^ ' ^ ' * ^ - t . e « d í e . ^ j -

n <;« , '^ozépso ember.) 
^* Sorakozás. igazodás é s ^ dul^<* 

( í J T l I r ^ ' ^ ^ ^ ^ " ' ^ - e n e t k 5 . b 
(7-'p.)<'N. Raj! Irány 

rakozó f» 
^^ Oszolj f» 
«N. Raji Irány . 

sorakozó 
I» 

« Oszolj f» 
«N. Raji Irány . . . 

nalban sorakozó f» 
<' Oszolj f» 
«N. Raji Irány . . . 

sével sorakozó h> 
« Oszolj l» 
«N. Raji Irány . . . 

sével sorakozó l» 
« Oszolj l» 
«N. Raji hány . • • 

fásban sorakozó l» 
« Oszolj l"* 

'en. 

- l Vonalban SO-

l Félrajoszlopban 

T Egysoros vo^ 

í Oszlop keff^^ 

l Oszlop egy^^ 

Vonalban, fu^ 

k 

i 

«N. Raj f Irány . . .f Félrajoszlop-
ban^ futásban sorakozó í'> 

« Oszolj l'> 
<'N. Raj i Irány . . , / Egysoros vo-

naíbanj futásban sorakozó f» 
« Oszolj f» 
«N. Raji Irány . . , í Oszlop kő ff e-

sévelj futásban sorakozó l» 
« Oszolj ! » 
«N. Raj í Irány . , . l Oszlop egye­

sével, futásban sorakozó l» 
« Oszolj ! » 
«N. Rajf Irány . . .! Vonalban so­

rakozó !» 
138. p . Ál lóhe lyben : 

«Jobbra iga'^ZQdj!» 

« Balra iga-zodj !» 
« Vi'-gyázz !» 

Állóhelyben és menetközben . 
Ál lóhe lyben : 

»Jobbra''át !'> 
«Balra''át!» 
« FélJobbrU'-'át! '> 
«Félbalra^át!»_ 
<'Hátra''arc !» 
«Arcvonalválfozfafás!» (Csak «Vo-

nal>^"han lehet.) 
M e n e t k ö z b e n : 

«Menetí Irány . . . f Raj in-dulf!* 

139. 



A raj. A raj. 

«Jobbra^átI» 
«Irány . . . /** 
«Balra^át!'> 
«Irány . . . f» 
«Féíjo(fhra^át !'> 
«Irány . . . f^> 
«Féíbaíra'-át!'> 
«Irány . . . f» 
«Háfra^arc!» 
«Irány . . . f» 
«Arcvona[váífozfafás f» (Csak vonal­

ban.) 
« Oszolj í» 

140. p. Állóhelyben; 
<'H. Raj f Irány . . . f Vonalban so­

rakozó f» 
«NyifódJf>' 
«Zárkózz f» 
«Támponf N. csendőr! Hyiíódj!» 
«lámponí N. csendőr! Zárízózz!'^ 
«NyiíódJ !» 
«Támponf N. csendőr! Zárkózz !>Í 
<'Támponf N, csendőr! Nyifódj!» 
«Zárkózz !>^ 
«Támponf N. csendőr! N. lépésre 

nyiíódj !>> 
^'Zárkózz !'> 
^^^Támpont N. csendőr! N. lépésre 

nyifódj!» 
«Támponf N. csendőr ! Zárkózz !» 
P. 

Vonalban, félrajoszlopban, egysoros vo­
nalban, oszlop egyesével és oszlop kef-

1 fesével alakzatból. 
1 

1 

50-

51-

i 

« Vállra 
» 

«Lábhoz»j « 
helyzetből. 

ÁUóhelyb e n : 
«Lábhoz>' 

P-
^< Lábhoz í» 
«Térdre !» 
«Fel!-

P-
«Fekűdj !» 
«Pi!tenj!» \ 
« Vigyázz !'> f 
«Fel!» 

helyzetből 

(esetleg) 

Súlyba'^ és 

i 

^ 

52-p, 
«Leülni!» 
«Pihenj!» \ . .. ,. 
«Vigyázz!»\ (esetleg) 
«Fel!» 

«Sályba» helyzetből: 
« Súlyába !» 
«Térdre !» 
«Fel!» 
«Súly'^ha !» 
''Feküdj !>' 
«Fel!» 
«Súly-^ba !» 
'< Leülni! '> 
-Fel!» 

^<Vállra^> helyzetből: 
«Váll'^ra !» 
«Térdre !» 
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Ár&j. A raj. 

«Felf-
« Vdfí^ra !» 
<" Feküdj í» 
«Fe[f» 
« Vdíí^ra h 
«Leü[ni /» 
«Felf» 
« Vállára !» 

Menetközben: 
«Sűlyba» helyzetből: 

« Súlyába !» 
«Meneff Irány . i J Raj in-
^<Térdre !» 
«Menet í Irány . . . f Raj in-
«Feküdj í>> 
«Meneff Irány . . J Raj in-
« Leülni f» 
«Fell» 

«Vállra» helyzetből : 
«Váíl''ra!» 
«Menef! Irány . 
^'Térdre h> 
«Menef f Irány . 
'^<Váll-ra!» 
'< Feküdj l» 
«Menef l Irány . 
«Váll-^ra!» 
« Leülni f» 
«Fel!» 
«Váll''ra!'> 

'dulj!'' 

'dúlj !' 

dúlj !>^ 

f Raj in-

f Raj in' 

f Raj in-^ 

'duli!» 

'dulj!' 

i 

» 

142. p -
Ál lóhe lyből : 

«Jobbra kanyaradni í Raj in-^dulj!^ 
«Raj ^állj !» 
«Balra kanyarodni f Raj in^dulj!» 
^<Raj '-állj!» 
«Jobbra kanyarodni f Raj in^dulf! 
«Irány . . .f Egye^nest!» 
«Raj --állj !» 
«Balra, kanyarodni f Raj in^-duljl^ 
«Irány . . . / Egye^nest!» 
«Raj ''állj !» 

M e n e t k ö z b e n : 
^'Menef f Irány . . . f Raj in^dulj!' 
«Jobbra kanya^rodj !>^ 
«Raj '^állj!» 
^<Menef f Irány , . .! Raj in-^dulj !>• 
«Balra kanya^rodj !» 
«Raj ^állj !» 
«Menef! Irány . . .! Raj in--dulj!> 
«Jobbra kanya^-rodj! Irány . . ,í 

Egye^nest!» 
«Raj 'állj !» 
^Meneff Irány . . .1 Raj in'dulj!> 
«Balra kanya^rodj! Irány . . . f 

Egye^nest!» 
«Raj ^állj !» 

143. p . 
Kisebb irányváltoztatásra. 

Állóhelyben és mene tközben : 
«Irány . , . f» vagy 
«Irány balszárny . . . f>^ 



A raj. A raj. 

IIL Mozgás megindítása, b e s z ü n f e f é s e 

144. p . 
145, p* 1. bek, 
(24. p.) -Meneti Irány 
(28. p.) «RaJ'-áHj!» 
OO.p.) «Menef! hány 

'¥eküdj í» 
«Meneff hány . 
« Térdre í» 
«Menef f hány . 
«Leülnií» 
«Menef! hány . 
«Raj ^állj!» 
« Vállára !» 
«Menef! hány . 

in^dulj!» 
«Raj ^állj!» 
«Fufás ! hány . 
«Raj ^állj!>' 
«Füfás f hány . 
» Feküdj !» 
«Fufás f hány . 
«Térdre í» 
«Futás f hány . 
« Leülni!» 
«Fufás! hány . 
<'Lépést f» 
«Futásf hány . 
«Raj -állj!> ^ 
<'Vádira !» 

Vonalból állóhelyből 
''Jobbra''átl» 

.! Raj in'-dulj!» 

í Raj in''dutj!» 

! Raj W'^dulj!'' 

f Raj in^dttlj!» 

! Raj ín^dulj!» 

f Díszlépés í Raj 

.! Raj in^^dulj!^ 

.! Raj in-'dulj!'> 

. / Raj in^dulj!' 

. l Raj in^dulj! 

• f Raj iU'-dulj!'' 

. ! Raj in^dulj! 

i 

* 

Raj in^dulj!^ 

Raj in^dulj 

«Meneff Irány . . .! Raj W'^dulj! 
«Balra visszakozz f» 
« Bahamát !^> 
«Menet f Irány . . . f Raj in^dulj! 
«Jobbra visszakozz !» 
^Jobbra^át!» 
«Menet! Irány . . . f 
«RaJ ^állj!» 
<'Balra visszakozz f» 
«Balra'-át!» 
<'Meneti Irány . . , / 
«RaJ ''állj!» 
«Jobbra visszakozz f» 

Mene tközben vona lbó l : 
<'Menef! Irány . . . f Raj in^dutj!» 
<*Jobbra^át!» 
'<Balra visszakozz f» 
«Meneti Irány . . .! Raj in''dnljt» 
« Bahamát!» 
«Jobbra visszakozz f» 
<'Meneti Irány . . .i Raj in-^dutj!» 
«Jobbra''átl» 
«RaJ -'állj!» 
<'Balra visszakozz i» 
«Meneti Irány . . ,i Raj in^dulj! 
« Bahamát !'> 
«Raj ^állj!>* 
«Jobbra visszakozz í» 
« Oszolj i» 
Oszlop kettesével a lakzatból : 

«N. Raj i hány . . . / Oszlop kette­
sével sorakozó i» 
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A raj. A raj. 

Raj in^dulj!» 

f Oszlop ket-

Raj ín^dulj!*> 

«Meneti Irány . . .f Raj in^dulj! 
«Jobbra visszakozz f» 
« Oszolj í» 
«N. Raj l Irány , . . f Oszlop ketté 

sével sorakozó í» 
«Menetl Irány . . .í 
«Balra visszakozz í» 
^< Oszólj í» 
«N, Raj! Irány . . . 

lesével sorakozó í» 
^'Meneti Irány . , . ! 
«Raj '-állj!» 
«Jobbra visszakozz !» 
« Oszolj l» 
«N. Raj f Irány . . . í Oszlop kette­

sével sorakozó l» 
^<Meneti Irány . - . / Raj in^duíj!'> 
«Raj ^áHj!» 
«Balra visszakozz f» 
« Oszolj l» 
Oszlop egyesével a l akza tbó l : 

«N. Raj l Irány , . . ! Oszlop egye­
sével sorakozó í» 

«Menetl Irány , . . / Raj in-duljl^ 
«Jobbra visszakozz !» 
« Oszolj l» 
<<N. Raj l Irány , , . / Oszlop egye­

sével sorakozó !» 
«Menetl Irány . . .1 Raj in^^duljl^ 
«Balra visszakozz í>^ 
« Oszolj l» 
<'N. Raji Irány . . , / Oszlop egye­

sével sorakozó í» 
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/ Raj in--dulH» 

\ 

Oszlop egye-

146. 

# 

«Menet! Irány . 
«Raj --áttj!» 
«Jobbra visszakozz í» 
« Oszolj !» 
«H. Raj f Irány . , J 

zével sorakozó !» 
«Menetl Irány . . .1 Raj in^dulj!» 
«Raj ^állj!» 
«Balra visszakozz l» 
P-

Rövid mozgásná l : 
«Menefl Irányi Raj in^duljh 

Ha a pa r ancsnok maga vezeti az i r ány t : 
«Meneti Irány utánam/ Raj in-^dulj!» 

vagy alakzatválfoztatás után (152. p.), 
állóhelyből megindulás ra : 

«Félrajoszlop jobbra (balra) ! Raj 
in^dulj !» 

«Irány f» vagy 
«Irány utánam!»j mozgás közben 

p e d i g : 
« Félrajoszlop jobbra(balra)f In^dulj!» 
<< Irány f» vagy 
«Irány utánam f» 
P-

Vona lban mene te lésné l : 
«Irány középi A fai» vagy 
<'Irány balszárnyi A bokori>^ 
«Jobbra kanya^rodj t» 
«Irány . . , / Egye--nest!» 
« Balra kanya--rodj !« 
«Irány . . , / Egyesítést!» 
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A raj. A raj. 

(25. P.) , , t, 
(26 p ) Menetközben: 

«Menefl Irány . . . / Roj in-'dulj! 
«Diszlé^pési!» 
«Rendes lé^pést!» 
«Ne tarfs lé^pést!» 
«Tarfs lé^pést!>> 
«Rövid lé^pést!' 
«Teljes lé^pést!» 
«Válfs lé''pést!» 

IV. Alakza tvá l foz ta t á s . 
(Állóhelyben és menetközben) 

149. p. Vonalból : 
' «Oszoljl» (célja csak alakzatválfoz-

fafás.) 
^Irány .• . . / Egysoros vonalban so­

rakozó l» 
^'Oszolj í» 
«lvány . . . [ Vonalban sorakozó í>^ 
« Oszolj l» 
«Irány . . . f» Oszlop kettesével so­

rakozó l» 
^Oszolj l» 
«Irány , . . ! Vonalban sorakozó f» 
« Oszolj l» 
«Irány . . .! Oszlop egyesével sora­

kozó l» 
''Oszolj l» 
«Irúny . . . / Vonalban sorakozó l» 

Oszolj l 
Irány . . , f Félrajoszlopban sora­

kozó f» 

\ 

• 

i 

Félra josz lopból : 
« Oszolj !» 
«Irány . . .1 Egysoros vonalban so­

rakozó f» 
« Oszolj !» 
<< Irány . . . í Félrajoszlopban sora­

kozó í» 
« Oszolj f» 
'< Irány . . .f Oszlop kettesével sora­

kozó f» 
« Oszolj !» 
«Irány . , . ! Fólrajoszlopban sora­

kozó f» 
« Oszolj !» 
«Irány . . J Oszlop egyesével sora­

kozó f» 
« Oszolj !» 
«Irány . . . f Félrajoszlopban sora­

kozó !» 
« Oszolj !» 
«Irány , . . / Vonalban sorakozó f 
« Oszolj f» 

Alakzafválfozfafás vonalból . 

Félrajoszlop alakifása az oldalba. 
150. p . 

«N. Raj í Irány . . . f Vonalban so­
rakozó ! » 

M e n e t k ö z b e n : 
«Menetl Irány , . .! Raj in^duljb> 
«Félrajoszlop jobbra l In-'duljt^ 
«Irány . . . f» 
«Raj "állj! 

» 

^ 
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A raj. 

« Oszolj l» 
«N. Raj l Irány . . . l Vonalban so­

rakozó l>' 
'<Meneti Irány . . .1 Raj in^dulj!» 
«Félrajoszlop balra l In^dulj!» 
«Irány . . .l» 
^<Raj -'álljl» 
« Oszolj l» 

Helyben: 
"A/. Raji Irány . - . / Vonalban so--

rakozó l» 
«Félrajoszlop jobbra l In^dulj!» 
« Oszolj l» 
«N. Raji Irány . . .1 Vonalban so­

rakozó h> 
'<Félrajoszlop balra l In^dulj!'^ 
« Oszolj l» 

Helyből megindulásra: 
^N. Raj l Irány . . .1 Vonalban so­

rakozó l» 
«Félrajoszlop jobbra l Raj in^duíj!'' 
«Irány , . . l» 
«Raj -'áHj!» 
« Oszolj l» 
<'N. Raj l Irány . , . l Vonalban so­

rakozó l^ 
«Félrajoszlop balra l Raj in^duíj!'* 
<'Irány . . . l» 
«Raj ^álli!» 
<'Oszolj !» 

Félrajoszlop alakifása előre, 
«N. Raji Irány . . . l Vonalban so­

rakozó l» 
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raj, 

M e n e t k ö z b e n : 
«Menefl Irány . . .1 Raj in^dulj!> 
«Félrajoszlop jobbról előre / In-^duljl^^ 
«Raj ^áUj!» 
« Oszolj l» 
«N, Raj í Irány , . ,1 Vonalban so­

rakozó l» 
«Menet l Irány . . . / Raj in^duljl^ 
«Félrajoszlop balról előre l In^dulj!'^ 
«Raj '-állj!» 
« Oszolj l >' 

Helyből megindu lás ra : 
^<N.. Raji Irány , , . / Vonalban so­

rakozó l» 
«Félrajoszlop jobbról előre l Raj 

in-'dulj!> 
«Raj ^állj!» 
« Oszolj h^ 
«N. Raj l Irány , . . l Vonalban so­

rakozó l» 
«Félrajoszlop balról előre l Raj 

in^-dulj !» 
«Raj ^állj!» 
« Oszolj l» 

151. p . 
Alakzafváltoztatás félrajoszlopbóL 

Vonal alakítása az oldalba. 
M e n e t k ö z b e n : 

«N. Raj l Irány . . . / Félrajoszlop­
ban sorakozó l» 

«Meneti Irány . . .1 Raj in^dulj!* 
« Vonal jobbra l Inadul) ! 



A raj. raj. 

«Irány . . . f>> 
«Raj ^állj!» 
« Oszolj!» 
«N. Rajf hány . . .f Féhajoszlop-

ban sorakozol'^ 
^<Menefí» Irány . . . f Raj in^dulj!>> 
^^Vonal balta! Inadul)!> 
«lrány . . .!» 
'<RaJ ''állj!' 
« Oszolj í» 

Helyben: 
«M. Raj! Irány . . .! Félrajoszlop­

ban sorakozó !» 
« Vonal jobbra ! In^dulj !» 
<'Oszolj !» 
«N. Raj! Irány . , . ! Félrajoszlop-

ban sorakozó !» 
»Vonal balra! In--dulj!» 
« Oszolj !» 

Helyből megindulásra: 
«N, Raj! Irány . . .! Félrajosziop^ 

ban sorakozó !» 
«Vonal jobbra ! Raj in''dulj!> 
<'Irány . . . f» 
«Raj ^álli!» 
<'Oszolj !» 
«K Rai! Irány . . J Félrajosziop-

ban sorakozó 
<^Vonal balra! Raj moduli!» 
<'lrány , , .(» 
-Raj -álli!» 
^<Oszolj !» 
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Vona l alakifása előre. 
Helyből meg indu lás ra : 

«N. Raj! Irány . . . / Félrajoszlop­
ban sorakozó !» 

«Vpnaí jobbra előre! Raj in^dulj!'> 
«EIféíraj ^állj!» («Rövid íé^pést!») 
« Oszolj !» 
«N. Raj! Irány . . .! Félrajoszlop­

ban sorakozó ! 
«Vonaí balra előre! Raj in-'dulj!» 
«ÉlfélraJ ^áll/I» («Rövid lé-'pésti^) 
« Oszolj !» 

M e n e t k ö z b e n : 
«N. Raj! Irány . , •.! Félrajoszlop­

ban sorakozó !» 
«Menef! Irány . . .! Raj in^^dulj! 
«Vonal jobbra előre! In-'dulj!^ 
«É!félraj ^áHj!» («Rövid Ié^pést!>>) 
«Oszo!j !» 
«N, Raj! Irány , . .! Félrajoszlop­

ban sorakozó !» 
«Menef! Irány . . ,! Raj in^dulj! 
«yona! balra előre! In-^dulfí^ 
«Élfélraj ^áUj!» (Rövid lé^pést!») 
« Oszolj !» 

Alapalakzafoknak egymásközt való vál--
toztafása folyamatosan «Oszoíj» elren^ 
delése nélkül . (A gyakorlatozásnál az első 
és második sor között nem kell kü lönb­
séget tenni . Tehát dolgozzunk fordított 

arcvonallal is!) 
Félrajoszlop és vonal alakítása az oldalba. 
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A raj. A raj. 

Menetközben: 
«M. Raj! hány . . . f Vonalban so­

rakozó f»^:víi. 
«Meneti Irány . . ,f Raj in-^duljí^ 
«Félrajoszlop jobbra f In^dulj!' 
«lrány , . .l» 
«Vonal balra! In-^duljf^ 
«Irány . . J» 
^Félrajoszlop balra! In^dulf !» 
''Irány , . . l» 
'< Vonal jobbra ! In^dulj !** 
«Irány . . .!» 
<'Raj ^állj!» 

Helyben: 
''Félrajoszlop jobbra ! In^duíj !'^ 
"Vonol balra! In^-duljl^ 
"Félrajoszlop balra! Inadul/!'' 
"Vonal jobbra ! In^dulj!' 

Helyből megindulásra: 

^Félrajoszlop jobbra ! Raj in-^duíjl'' 
"Irány . . . l» 
«Raj -'állj!» 
"Vonal balra! Raj ín-^dulj!'> 
"Irány . . , h> 
"Raj ^áUi!» 
"Félrajoszlop balra! Raj in^dulj!'' 
"Irány . . .!-
"Raj ^áUj! 
"Vonal jobbra! Raj in-^duíjí^ 
"Irány , . .!» 
-Raj ^áttjl» 

} 

I 

k 

Félrajoszlop és vonal alakifása előre. 
M e n e t k ö z b e n : 

"Menef! Irány . , . ! Raj in^dulj!» 
"Félrajoszlop jobbról előre f In^dulj!» 
"Vonal balra előre l In^dulj!» 
"Élfélraj ^állj!>' ("Rövid lé^péstl^J 
<'Menef/ Irány , , .f Raj in^duíjl^ 

("Teljes lé'^pést!») 
"Félrajoszlop balról előre l In^-dulfl^ 
"VonalJobbra előrel In^^duíjl^ 
"Élfélraj ^állj! 

Helyből megindulás ra : 
"Félrajoszlop Jobbról előre í Raj 

in^dulj!» 
"Raj ^állj l» 
"Vonal balra előre l Raj in-^duljí^ 
"Élfélraj --álljí^ 
"Félrajoszlop balról előre! Raj 

W''dulj!» 
"Raj ^áll/f» 
"Vonal Jobbra előrel Raj in^dulj!'' 
"Élfélraj ^állj ! >^ (" Rövid lé-^pésf ! » 

H a nem a k a r u n k tovább helyből 
megindulni .) 

" Oszolj l» 
V. F o g á s o k a p u s k á v a l , tö l tés é s fö l -

t ény re j f é s . 
Puskáva l végrehajtott fogások. 

153, p . 
(10. §.) Fővetés csak " Vállra» helyzetből : 

"M. Raji Irány . . .1 Vonalban so^ 
rakozó /» 
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raj^ 

«Rai jobbra ^nézz!» \ 
«Ví^gyázz!^ ^ \ mozgás köz-
«RaJ baíra ^nézz!» j ben is 
«Vi^gyázz!» I 

a) Alaphelyzet «Vál[ra». 
«Súlyába!>^ \ ^ - i - u 
«Váll'-ra!» ] "^ozá^s közben is. 
<'Lábhoz f» 
« Vállára !» 
«Lábhoz !» 

b) Alaphelyzet «Lábhoz^*. 
«Súly'ha /« 
«Lábhoz !» 
«Vá[l^ra!» 
^'Lábhoz í» 
<'Sú[y^ba !» 

c) Alaphelyzet «Súlyba'\ 
«Vá[f^ra!» \ , , „ . 
«Sú[y^ba !» J mozgás közben is. 
« Lábhozf» 
«Súíy''ba !'' 
«Váíí'^ra!'> 

d) Csak állóhelyben és ^Vá[[ra» he ly­
zetből. 

«Puskávaí üszfe^legi !>' (A rajpa--
rancsnok csak fővetést teljesít­
sen. L! 155. p.) 

<'Raj jobbra ^nézz!>' 
«Vi'^gyázz!» 
«Vá[í^ra!» 
"^Puskával fiszfe^legj ! » 
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A raj, 

«Raj balra nézz!» 
« Ví^gyázz !'> 
« Vállára !>^ 

T ö l t é s és fö l t ényre j fés . 

M i n d e n t e repen , (árokban, bokrok ícö-
zöft stb.) éjjel, ködben , feltűzött szu­
ronnya l és gázálarccal is sulykolnunk 
kell, d e csak állóhelyben és «Vállra», 

«Súlyba» vagy «Lábhoz» helyzetben. 
«Vállra» he lyzetből : 

«Tölfeni f» 
«Tölfs f» 
«Tölfényf rejfs !» 
'' Vigyázz f» 

«Súlyba» helyzetből : 
«Súlyába !» 
«Tölteni l» 
«Tölfs f» 
'<Tölfényf rejfs!» 
''Vigyázz !» 

«Lábhoz^> helyzetből : 
« Lábhoz í » 
«Tölfeni f» 
«Tölfs í» 
«Tölfényf rejfs í» 
« Vigyázz í» 

Felfűzött s zu ronnya l : 
<< Szuronyf '-fell» 
^Tölfeni í'> 
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A raj. 

''Tölts f» 
'<Tölfényi rejfsf'> 
« Vigyázz !» 
«Súíy'-ba !» 
*<Tölfemf» 
«Tölts f» 

' ^•'Töífényf rejfs /« 
'"'Vigyázz í» 
«Lábhoz!» 
«Tö[feni í» 
«Tö[fs !» 
«Töífényf reJfs !» 
^<Vigyázzí» 
^Szutonyf ''lel» 

A puska megvizsgálása. 
154. p> 

Csak vonalban és «Vállva», «Súlyba'> 
vagy «Lábhoz» helyzetből: 

«Puskáf vizsgádra l» (A puska meg­
vizsgálása után parancs nélkül 
«Pihenj f» állásba helyezkedünk.) 

*' Vigyázz f» 
<'Sú{y^ba!'* {«Sú!yba» helyzetből nem 

célszerű, mert e helyzetben p i ­
henni nem lehet.) 

^Puskát vizsgádra /'> 
«Vigyázz ! » 
«Lábhoz f» 
«Puskát vizsgá-ra ! 
^'Vigyázz !» 
« Váll'-ra }» 

i 

\ 

A raj. 

A s z u r o n y f e l tűzése é s levéte le . 
M i n d e n tes thelyzetben és mozgásköz­

ben is. 
Allóhelyzefben : 

«Szuronyt -'fell» 
«Szuronyt --le!» 

«Súfy^ba !» 
«Szuronyt '^fel!» 
«Szuronyt ^le!» 

• - 1 . 1 

« Lábhoz f» 
«Szuronyt '^fel!» 
^Szuronyt ^le!» 

Tes the lyze tben: 
«Térdre f» 
«Szuronyt ^fel!» 
«Szuronyt '"le !» 
«Fel!» 

«Leülni !» 
«Szuronyt ^fel!'> 
«Szuronyt ^le!» 
«Felí» 

«Fekűdj f» 
«Szuronyt ^fel!» 
«Szuronyt ^lel» 
«Felf» 
« Vállára !» 

M e n e t k ö z b e n : 
Meneti Irány , . .! Raj in^dulj!» 

t X.-



A raj. 

«Szuronyt '-fel!» 
«Szuronyt '^le!» 

^ Súlyába !» 
«Szuronyt ^fel!» 
«Szuronyt Ae /« 
«Váll^ra!>' 
«Raj '^álíj!'> 

Puskagula alakifása* 
156, p. 
Csak «Vona^>-ban és «Vállra»j «Súlyba» 

vagy «Lábhoz» helyzefbőL 
«Váí[ra» helyzetből: 

«Puskát gúládba!'' (1. 2.) 
«Puskát^fogi!» (1. 2. \) 

«Súlyba» helyzetből: 
« Súlyába !>' 
«Puskát gulá^^bat^ (1. 2,) 
«Puskáf ^fogj!» (L 2. 3.) 

<'Lábhoz» helyzeíből: 
"^Puskát gúládba!» (1, 2.) 
«Puskáf -fQgj!» (1. 2. 3.) 
« Vállára /» 

Szerelvény lerakásával. 
157,, 158. és 139, p. 

«Puskát gáládba!'' (1. 2.) 
^'Szerelvényt ^le !» 
« Oszolj !'> 

52 
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A raj* 

«N, Raj f Sorakozó 
«Szerelvényt -'fel!» 
«Puskát "fogj !>' (1. 
« Oszolj !» 

«N. Raji Irány , . 
rakozó f» 

«Súly"ba!» 
«Puskát gúládba !>' 

!» 

2. 

(1. 

3.) 

Vonalban so-

2.) 
«Szerelvényt ^le! 
« Oszolj l» 

«N. Raj f Futásban sorakozó f» 
^Szerelvényt "fel!>^ 
«Puskát "fogi!» (1. 2, 3.) 
« Oszolj f» 

«N. Raj l Irány . . . l Vonalban so­
rakozó f» 

«Lábhoz f» 
«Puskát gúládba !» (1. 2.) 
«Szerelvényt -'le !» 
<' Oszolj l» 

«N. Raj l Sorakozó í» 
<'Szerelvényt "fel!» 
-Puskát "fogj!> (1. 2. 3.) 
<" Vállára !» 
« Oszolj l» 
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A raj. 

18- § . A raj h a r c r e n d j e . 
Sematikus vázlat arról, hogy hová ke­

rülnek az egyes csatárok csatárlánc 
alakításánál. 

(177. p.) 
Aj vonalból 
1.) 

[|Í[5][*][^S)00 

Liiua 
2.) 

B) 
1.) 

LíJ 13 

Félrajoszlopból -. 

Ű 

^ '̂ ^̂ -ffl ^ EH ^ 

[!]ú 
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A raj. 

E t n CD-
^ '13 

•S ^ . . ^ E) _ ® 

H a a csa tá r láncot «Csafároszlop», illetve 
«Oszlop egyesével» alakzatból alakítjuk, 
ugy az egyes csa tárok a 169. p . alatt fel­
tünte te t t áb rák szerint helyezkednek el. 

IIL A h a r c a l a k z a f o k m e g a l a k í t á s á r a 
pé ldák* 

173., 174., 177., 180. és 232. p . 
A harca lakza tok megalakítását gyako­
ro lnunk kell «Vonal»'h6\, '<Félrajoszlop»'' 
ból, <'Egysoros vonal»^hó\, '^ Oszlop ketfe-
sével« és «Oszlop egyesével^ a lakzatok­
ból, ezenkívül az egyes harcalakzatokat 
közvet lenül a többi harcalakzatból is 
(pl. '^^ Csafároszlop>^-ot <'Csafdrcsoporf»-h6\ 
és «Csafárlánc»-hó\) és pedig valameny-
nyit mozgásközben, helyből megindu­
lásra és minden testhelyzetből, a '<Csa--

fdrldnc'^-ot ezenkívül helyben is. 
A harca lakza tok utáni sorakoztatás vagy 
gyülekeztetés a 232. p . szerint történik. 

A c s a f á r o s z l o p . 
Mozgásközben és helyből megindulásra, 

1. 
«Megkőzelifésfiez tagozódás f Irány a 

fa f Csafároszlop !» 
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A raj. 

2. 
<'Megközeliféshez tagozódás f Irány 

az erdő szegélye mentén l Lépcsős csafár-
oszlop f>' (Esetleg jobbra!) 

«Megközeliféshez tagozódás f Irány 
az uf mente l Kettős csatároszlop l» 

4. 
<'Megközelitéshez tagozódás l Irány a 

jegenye f 6 lépés f Lövész félraj csatár­
oszlop f Roham félraj lépcsőben 15 méterre 
balra és hátra f Csatároszlop h> 

A csafárcsopor t . 
Mozgásközben és helyből megindulásra. 

1. 
<'Megkőzelitéshez tagozódás l Irány 

N, csendőr az uf l Félrajok 20 méterre 
egymástól l Csafárcsoport h* 

*'Megközeliféshez tagozódás f Irány 
lövészfélraj utánam f Félrajok 20 méter 
térközre f Csafárcsoport f» 

«A hidon való áthatolásra f Irány 
rohamfélraj utánam f Lövészfélraj 50 mé­
terre kövessen l Csatárcsoport h> 

t 

^ 

\ 

A raj. 

A c s a t á r l á n c . 

Mozgásközben és helyből megindulásra. 
T á m a d á s : 

1. 
Támadás f Irány a zöld fai Csatár^ 

lánc f» 
2. 

«Támadásí Irány a szánfás mente í 
Rohamfélraj lépcsőben 20 méterre balra 
hátra í Csatárlánc í» 

3. 
^Támadás f Irány . . . f Lövészfélraj 

40 méteres csafárlánc f Rohamfélraj jobbra 
az árokban 20 méter távközre f Csatára-
oszlop f» 

Helyben. 
V é d e l e m : 

4. , 
«Védelem f Lövészfélraj jobb szár­

nyával a kis bokornál f 60 méteres csatár­
lánc helyben í» 

» Védelem ! Félrajok tőlem jobbra és 
balra f A fasor mentén 50 méteres csatár­
lánc f» 

6. 
^< Védelem f Lövészfélraj a dombolda­

lon 40 íné teres csatárlánc / Rohamfélraj f 
Két gránátos a lövészfélraj jobb szárnyára^ 

:i 



A raj. 

puskagránáfos hozzám, a föbbi balra az 
árokban csafárlánc í>> 

IV. Harca lakzafban való m o z g á s r a 
pé ldák . 

Megkdzelités alatt. 
Állóhelyből e lőre : 

187., 188. és 189. p . 
1. 

«'N.. rají ^Előre!» 
«T<[, raj! Állj !» («7érdreí», «Leűlni / » , 

«Feküdj l») 
2. 

«iV". raji A bokorig előre l» 
<'N. raj l Feküdj í» 

3, 
«N. raj f A kis házig félrajonkénf 

előre l Off fedezés f Rohamfélraj induljf>^ 
4. 

«N. raji A bokorcsoporfig félrajon­
kénf előre l Off rejfőzés! Lövészfélraj 
indulj h> 

5. 
'<N. raji A kőfalnál kettesével gyü­

lekezési Kovács és Barna csendőr indulj!^ 
Állóhelyből háfra: 

1. 
<^N. raji A kukoricás széléig hátral 

Off fedezés l Futás l» 

k 

\ 

A raj. 

«N. raj! Az árokig félrajonkénf hátra! 
Lövészjélraj indulj ! » 

3. 
«7V. raj! Háfra a bokrok közé egye­

sével gyülekezés! Off rejfőzés ! Szikra 
csendőr indulj !» 

Állóhelyből vagy mozgásközben oldalba: 
1. 

«M, raj! Jobbra!» 
'<N. raj ! Feküdj!» 

2. 
"^^N. raj! Balra!» 
«N. raj ! Leülni!» • 

3. 
«N. raj! Félbalra! Futás!» 
«M. raj! Térdre !» 

Irányválf ozfaűásra: 
«H. raj! Irány . . ,!» 

Mozgás támadó alakzatban. 
199. p . Pé ldák . 

1. 
^A/. raj! Szőkelés !» 
<<A dombig előre!» (vagy esetleg 

«X, lépést előre !») 
2. 

" M raj! Félrajonkénf szökelés!» 
«Lövész félraj ! Az árokig előre !» 
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3, 
«N. raj f Keffesével a fasorig szö-^ 

kelés !» 
«N, és O, előre f» 

4. 
«N. raj f Szökőlés l» 
«Az árokig háfrah> 
Tüzelőállás elfoglalására példák. 

190, p . 1, 
«A dombfefön tüzelőállás !>> 

2. 
<'Lövészfélraj az árok mentén tüzelő­

állás í» 
«RohamféIraj f Félbalra a kis fánál 

fedezés h> 

V. Tüzelés. 
A) 

A puskásraj fűzelésére példák. 
203., 204., 205., 207., 208., 209. és 210. p . 

1. 
^Csaíárfüzh> 
«N. Raj l Tüzet szüntess !» 

2. 
^̂  Csatártűz l» — «Lassabban tüzelj f» 
'<N. Raji Tüzet szüntessí'^ 

3. 
«Vezetett tüz l 4001 Ellenséges csa­

tárok az erdő szélén l» — «Élénkebb 
ben tüzelj l» 

''N Raj l Tüzet szüntess l>^ 
60 

i 

\ 

A raj. 

4. 
«Tüzzel való rajtaütés l 300! Figyelő 

a fán, a kis háztól jobbra egy 
ujjnyira !» 

« Rajta f*> 
«A/. raji Tüzet szüntess f» 

B) 
A golyószórósraj füzelésére példák. 

221., 222., 223., 224., 225. p . 
1. 

«Golyószóró f 3001 6 egyeslövés l A 
vasúti átjárónál golyószóró f» 

2. 
« Golyószóró ! 400 l Rövid sorozat 1 

tár f A jegenyétől jobbra a sárga 
bokorig csatárok !» 

3. 
« Golyószóró ! 800 f Sorozattűz 3 fárí 

Géppuska a fehér ház balszélső 
ablakában l» 

211. p . 
Az e pontban foglaltak legköny-

nyebben — a 190., 207. és 210. p. alatt 
tárgyaltak figyelembe vételével — néhány 
parancspélda keretén belül érthetők meg. 

Parancspé ldák . 
L 

A) 
1.) «Tüzelőállás>> elfoglalásához ve­

zényszó: «A bokrok között — mutatja — 
tüzelőállás !» 
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2.) «Csafdrfüz^ megnyitásához ve ­
zényszó : « Csafárfüz f^ 

3.) Rajparancsnok az ellenség meg­
tévesztése céljából a -'6Aí//í/m/>--et ideig­
lenesen beszünteti, — ehhez vezényszó 
lesz: «N. Raji lüzef szünfessí» 

4.) Majd később a -Csafárfü/.'* be ­
szüntetése után -Ugyanarra a cáltárgyra'^ 
ugyanazon tüzelőállásból, újból ^^ Csatár-
füz»-^tny\t. Vezényszó lesz: "Csafárfüzf^^ 

B) 
5, Rajparancsnok az 1. pont alatti 

«Tüz(iííHÍfíás"'han a 2. p. alatti ^'Csafár^ 
füz» helyett -̂  Vezefeff fűz^^-zcl nyitotta 
meg a tüzet, — ehhez vezényszó vol t ; 
<'Vezefaff füz I 4001 Eííenséges csafárok a 
bokrok közöffí- (Mutatja.) 

6.) Rajparancsnok az ellenség meg­
tévesztésére a ^Vtízeftíff füz^-iti ideigle­
nesen beszünteti, — ehhez vezényszó: 
<'N. Raji Tüzfíf sziinfess I>* 

7.) A '^VezefiUf füz'^ beszüntetése 
után <'Ugyanarra a célfárgyrü", ugyan­
azon tüzelőállásból újból '^Vezefeff íiiz^-ct 
ad. Vezényszó: ^^Vo.zcfeff füzh> 

C) 
8.) Rajparancsnok az 5. és 6. p. alat­

tiak és a 7. p. alatt tárgyalt ^^Wzefv.ff 
füz» beszüntetése után -Ugyanarru a cél-
^<^Wyra- ugyanazon tüzelőállásból, az 
ujbóJi - VezefefffüZ'^ helyett -Csafárfüy>^-ct 

i 

akar adn i , — ehhez a vezényszó lesz: 
^Csafárfüz í» 

Az eddig tárgyal takból kivehető, 
hogy az a d o t t ese tekben ugy a csatár- , 
mint a vezetett tüzet ugyanazon tüzelő­
állásból mindig ugyanar ra a céltárgyra 
nyitottuk meg. 

II. 
A) 

udott tüzelőállásból 1.) A ra^ ado t t tüzelőállásból "X.>^ 
el lenségre ^^Csafárfüz^'^iit ad, de még 
mielőtt s ikerült volna ^^X.^- ellenséget 
leküzdeni (megsemmisíteni), harcsávjában 
(íüzsáv) mint uj céltárgy "y." ellenség 
jelenik meg, mely harcászatilag fonto-
sabb a régi cél tárgynál , amiért is szük­
séges lesz a tüzelésnek a régi céltárgy­
ról az uj cél tárgyra való <• árfífrulésa". 
Ehhez a vezényszó lesz ; ^^N.RaJI 'Tüzef 
szünfessf» ^<Vezef<iff fíiz I 4001 A felénk 
kőzíiiíulő (ültínségas golyószóró a gémes 
kútnálh> (Mutatja), 

2.) A raj adot t tüzelőállásból -X.-
ellenségre *<Vezefeff füz^'-ct ad> de még 
mielőtt s ikerült volna ezen céltárgyat 
megsemmisíteni, egy nálánál harcászati­
lag fontosabb uj céltárgy jelentkezik. A 
tüzelésnek a régi céltárgyról való "áffv-
ralésélwz^ vezényszó lesz: "N. Rali 'Tü­
zef szünfass h> "VezetvM íüz I - 5001 Fél-
jobbra ellenséges géppuska az árok szé" 
lénl» (Mutatja). 
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raj. 

B) 
3.) A IL A) 1. p. alatt tárgyait pé lda 

tűzelosztással: 
«N, raji Lövész féíraj f Tüzet szün­

tess í» «Vezeteft tüzí 400í Felénk köze--
ledő golyószóró a gémes kútnál f» (Mu­
tatja). 

4.) A IL A) 2. p. alatt tárgyalt pé lda 
tűzelosztással: 

^M raj í Lövész féíraj f Tüzet szün­
tess í» « Vezetett tüzf 500 í Féljobbra el­
lenséges géppuska az árok szélén í» (Mu­
tatja.) 

Természetes, hogy az ezen fejezet 
alatt tárgyalt példáknál a rohamfélraj 
— a tüz elosztás folytán — a régi cé l ­
tárgyat most már egész ki ter jedésében 
tüz alá veszi, illetőleg tüz alatt tartja. 

C) 
5.) A raj adott tüzelőállásból ''X.» 

ellenségre «Csatártüz»~et ad, de egyszer" 
csak észreveszi a rajparancsnok, hogy a 
céltárgy eltűnt vagy megsemmisült, ami" 
ért is a tűzet <'N. Raj f Tüzet szüntess f^> 
vezényszóval beszünteti, de alig hogy ez 
megtörtént, közvetlenül a volt, de el tűnt 
(megsemmisült) régi céltárgy helye köze^ 
lében (lehet rézsútosan stb. fekvő is) egy 
ujabb céltárgy jelenik meg, melyre a 
rajparancsnok « Vezetett tüz f 400 í Ellen­
séges csatárok a bokrok közöttf» (Mu­
tatja) vezényszóval a tüzet megnyitja. 

\ 

raj . 

6. Az előbbi példánál a ra jparancs­
nok dacá ra annak , hogy az eltűnt cél-' 
tárgyra előzőleg «Csatártüz»^ze\ ha to t t ,— 
az uj cél tárgyra isméf «Csatártüz»-Gt 
adhat , m e r t a 211. p o n t utolsó bekezdé*-
sének lényege az «átterelní» szón nyug­
szik és á t terelni valamit-valamiről csak 
akkor lehetséges , ha az a «valami» még 
létezik. Ami az u tóbbi esetnél pedig nem 
állott fenn, miu tán az előző céltárgy e l ­
tűnt- (Megsemmisült ,) 

Az eddig tárgyal tak és a 199. és 
210. p o n t o k b a n foglaltakkal kapcsola­
tosan itt még megjegyezni kivánom, hogy 
a szabályzat kéfféleképen szűnteti be a 
tűzet, még pedig : 

1.) H a a tüzelést azért szűntetjük 
be, mer t mozgást kell végrehajtani, ak­
kor a tüz beszünte tése «N. raj (Jélraj)f 
Szökelés f» figyelmeztetőre történik. (PL 
«N. raj (féíraj) í Szökeíés !» figyelmezte­
tőre a csa tá rok a zárócsapó becsukásá-
val szűntet ik be a tűzet és a felugrásra 
szökeíés céljából előkészülnek, mig a reá 
következő «Az árokig előre!» vezény­
szóra vil lámgyorsan felugranak és előre 
rontanak.) 

2.) H a a tüz beszüntetése nem moz­
gás végrehajtása céljából történik, hanem 
a Lőut. 1. füzet IL rész 348. pont bá r ­
mely más esetében, akko r a tüzelés b e ­
szüntetése «N. raj (félraj) í Tüzet szün­
tess f» vezényszóra történik. (Mint az 



^rp 
A raj. 

ezen pont alatt tárgyalt példáknál ki is 
vehető.) 

Az említett vezényszóra a csa tárok 
a tüzelést abbahagyják, puskájukat meg­
töltik és tüzelésre készen figyelnek a 
következő vezényszóra. Itt nem in tézke­
dik a szabályzat a zárócsapó becsuká-
sara nézve és igy az nyitva marad . 

Mig az <<N. raj! Tüzef szünfess f» 
vezényszót a csatárok egymásnak oda 
kiáltják, addig az «N, vaj! Szökeíés f» 
figyelmeztető és az ezzel kapcsolato s 
«Az árokig előre í» (vagy ^<-A bokrokig 
hátra í» stb.) vezényszó szükség esetén 
a 212, oont értelmében lesz továbbí tva. 

VL Roham. 
Példák. 

226., 227., 228., 230., és 231. p . 
(K. Sp. ut. 105—108. p.) 

1. 
Kézigránát dobása nélkül : 

«Roham f» 
« Hajrá ! » 

2. 
Kézigránát dobássa l : 

«Roham f» 
«Dobáshoz kész í Egyenest ellenséges 

csatárok a bokrok közöff f 
Egyes dobás !» 

«Dobásf szünfess í» 
«Hajrá l» 
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3. 
«íioham í» 
«Rohamfélraj í Dobáshoz kész f 
Egyenest golyószóró a földhányásnál f 
Két kézigránáttal í 
Egyes dobás !» 

«Hajrá f» 
4. 

«Roham í» 
«Összdobáshoz kész í 

Féljobbra a köhídnál géppuska! 
Dobás f» 

«Hajrá !» 
5. 

^Roham f» 
^<Gránátosok összdobáshoz kész! 

Féljobbra ellenséges csatárok a 
gödörben ! 
Dobás !» 

«HaJrá /» 
6. 

Nagyobb távolságról (60—70 m.) elren­
del t r o h a m n á l : 

«Roham !» 
«Összdobáshoz kész! 

Egyenest ellenséges csatárok a grá^ 
náttölcsérben ! 
Szökeíés ! — Előre !» 

<'Dobás !» 
^^ Hajrá ! » 
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VIL S o r a k o z á s és g y ü l e k e z é s . 

Példák. 
232. p . 

«N. Raj f Irány . , ,^£. Vonalban so­
rakozó !» '^^ 

«N. Raj! Lövészfélraj az árokban, 
rohamfélraj a sövény mögöff so--
rakozó l» 

«Feküdj l» 
«N. Raji Irány . , . l Félrajoszlopban 

gyülekező l» 
«N. Raji Irány utánam l Oszlop kef--

fesével sorakozó l» 

J}1 

A szakasz. 

<Gy. Gy. Sz. 2. füzet V. fejezet.) 
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A szakasz. 

2 3 . § . A s z a k a s z z á r t r e n d j e . 

IL Sorakozás , igazodás és m o z d u l a t i 
segédeszközök. 

Állóhelyben és menefközben: 
(328. p.) 
(137. p.) ''N, szakasz f Irány 

ban sorakozó !» 
^< Oszolj í» 
«N. szakasz f Irány . . . 

íopban sorakozó !» 
<'Oszolj í^> 
«N. szakasz f Irány . . 

futásban sorakozó í^^ 
« Oszolj h> 
«N. Szakasz l Irány . . 

topban futásban sorakozó f» 
« Oszolj l» 

Csak kivételes ese tekben: 
/ Egysoros 

f Vonala 

f FélraJosZ" 

í Vonalban 

l Félrajosz-

<'N. szakasz! Irány . . 
vonalban sorakozó h^ 

« Oszolj l» 
«N. szakasz f Irány . 

kettesével sorakozó í» 
<'Oszolj h> 
«N. szakasz f Irány . . 

egyesével sorakozó h> 
« Oszolj h> 

f Oszlop 

> 

A szakasz, 

(138. p.) «N. szakaszí Irány , . J Vonal­
ban sorakozó í» 

Állóhelyben : 
«Jobbra iga^zodj!» 
«Vi-'gyázz!» 
«Balra iga-^zodj !» 
«Vi'^gyázz !» 

(139. p.) Ál lóhelyben és menetközben. 

Ál lóhe lyben: 
^Jobbra^át !'> 
«Balra^át!» 
«Féljobbra^át!» 
«Félbalra'-ái !'> 
«Háfra'^arc !» 

«Arcvonalválfozfafás !» (Csak «Vonal»''hd.n 
lehet.) 

M e n e t k ö z b e n : 
«Meneti Irány . .. f jSzakaszjn^duIj!» 
«Jobbra''ái !» 
«Irány . . . !» 
<'Balra''át!» 
«Irány , . . f» 
^Féljobbra^-át !'> 
«Irány , . . !» 
'<Félbalra'-át!» 
'< Irány . . . f» 
''Hátra-^arc l» 
'< Irány . . , f» 
«Arcvonalválfozfafás í» (Csak « Vo-^ 

naf»-hav) 
« Oszolj í» 



A szakasz. 

Állóhelyben: 
(140. p.) ''N. szakasz f Irány . . .! Vonal-

ban sorakozó í» 
^<Nyifódj f» 
« Zárkózz í» 
«Támponf N. csendőr f Nyífódj !» 
^Támpont N. csendőr! Zárkózz f» 
«NyifódJ í» 
«Támponf N. csendőr í Zárkózz f» 
<<Támponf N. csendőri Hyifódj!» 
«Zárkózz !» 
«Támponf N. csendőri N. lépésre 

nyífódj {» 
«Zárkózz !» 
«Támponf N. csendőri N. lépésre 

nyífódj l» 
^'Támponf N, csendőr l Zárkózz f» 

(14L p.) ^< Vonal>>-h^n, «FéIrajoszlop»-han, 
<'Egysoros ponal^^-hsui, «Oszlop egyesével» 

és «Oszlop ketfesével» a lakzatban. 
«Lábhoz», «Súlyba» és ^<Vállra» helyzetből. 

Állóhelyben: 
^<Lábfioz>' helyzetből: 

50. p . 

51 

Lábhoz l» 
Térdre l» 
Fell» 

Feküdj l» 
Pihenj l» , , . 

« Vigyázz f» J (esetleg) 
Felh^ 

A szakasz. 
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52. p. 
« Leülni f^ 
«Pihenj!» \ . ^. . 
«Vigyázz!» / (esetleg) 
<cFelf» 

^Súlyba» he lyze tből : 
<<Süly'^ba!>^ 
«Térdre f» 
«Fell» 
«Súlyába !>> 
«Feküdj ! » 
«Fel!» 
«Súlyába !» 
«Leülni f » 
«Felí» 

« Vállra» he lyze tbő l : 
« Váll'-ra !» 
<'Jérdre !» 
«Fel!» 
« Vállára !>' 
« Feküdj h^ 
«Felí» 
« Váll^^ra !» 
^Leülni ! » 
«Felí» 
^< Vállára !>^ 

M e n e t k ö z b e n : 
<'Súlyba» helyzetből : 

^Súly'-ba!^ 
«Menef í Irány,,. / Szakasz in'-dulj!» 
^Térdre f» 
«Menefl Irány .../ Szakasz in^dulj!» 
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« Feküdj í» 
«Meneff Irány...! Szakasz in 
<'Leülni!» 
«Fel!-

« Vállra» helyzetből: 
«Váll^ra!» 
«Menet! Irány...! Szakasz in 
^Térdre í» 
^Menef! Irány...! Szakasz in 
« Vállára !» 
«Feküd; !» 
«Menef! Irány...! Szakasz in 
« Vállára !» 
« Leülni í» 
«Felh> 
« Vállára !» 

(142. p.) Állóhelyből: 
«Jobbra kanyarodni! Szakasz 

dulj!» 
«Szakasz ''áUj!» 
«Balra kanyarodni! Szakasz in 
«Szakasz ^állj!» 
«Jobbra kanyarodni! Szakasz 

dulj!>> 
«Irány . . .! Egye^nest!» 
«Szakasz ^áttj!» 
«Balrakanyarodni! Szakasz in 
«Irány . . J Egye-nest!» 
«Szakasz '-állj!» 

Menetközben: 
«Menef! Irány . . .! Szakasz in 
«Jobbra kanya^rodj !» 

^dulj! 

'-dulj!» 

^dutí!» 

'-dulj!» 

tn^ 

'-dúlj! 

tn^ 

"'dúlj 

i 

i 

A szakasz. 

«Szakasz ^állj!» 
«Menef! Irány . . .! Szakasz in^dulj!» 
«Balra kanya^rodj !» 
«Szakasz ^állj!> 
«Menef! Irány.. J Szakasz in'-dulj!» 
«Jobbra kanya^vodj! Irány .• . . / 

Egye^nest!'> 
'^Szakasz '^állj!» 
«Menef! Irány . . J Szakasz in^dulj!» 
«Balra kanya^rodj! Irány , . , / 

Egye^nest!» 
«Szakasz ^áHj!'> 

Kisebb i rányvál toz ta tás ra . 
Ál lóhelyben és m e n e t k ö z b e n : 
«Irány . , .!» vagy 
«Irány balszárny . . , !» 

IIL M o z g á s m e g i n d í t á s a , b e s z ü n t e t é s e ^ 

(144.), (145. p . 1. bek.) , (24. p.), (25. p.), 
(26. p.), (28. p.), (30. p.) 

<'Menef! Irány . . J Szakasz in^dulj!>^ 
'< Szakasz •'állj!» 
«Menef! Irány , . . / Szakasz in^-duljl^ 
''Feküdj !» 
«Menef! Irány .. J Szakasz in^dulj!» 
''Térdre !» 
'<Menef! Irány . . . / Szakasz in^dulj! 
«Leülni!» 
«Menet! Irány. ..! Szakasz in^dulj!>^ 
«Szakasz "állj!^ 
« Vállára ! 
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<^Menef! Irány , . .f Díszlépés f Sza­
kasz in^dulj!' 

«Szakasz --állj!'' 
«Fufás! Irány...! Szakasz in^dulj!» 
<'Szakasz '-állj!'' 
«Fiífás! Irány...! Szakasz in-^dulj!' 
«Feküdj í» 
«Fufás! Irány.. J Szakasz in^dulj!» 
«Térdre í» 
«Fufás f Irány .. J Szakasz in^dulj!» 
« Leülni f» 
«Fufás f Irány.. J Szakasz in'^dulj!» 
«Lépésfí» 
'Szakasz "állil^ 

«Váll^ ra! 
<145. p.) 

« Vonal^-hól állóhelyből: 
^Jobbra^át !>> 
<'Meneff Irány.. J Szakasz in^dulj!» 
^Balra visszakozz !'> 
^Baíra^át!» 
«Menef! Irány.. J Szakasz in-dulj'l^ 
^Jobbra visszakozz f» 

' ''Jobbra^át! » 
«Meneff Irány.. J Szakasz in^dulj!» 
<'Szakasz ^állj!'> 
«Balra visszakozz!'* 
«Balra^át!» 
«Meneff hány ...[ Szakasz in^dulj!> 
«Szakasz ^állj!» 
Jobbra visszakozz!» 
Menetközben «Vonaí»'h6\' 

«Meneff hány .. J Szakasz indulj!» 

\ 

ii 

<'Jobbra''át!'> 
«Balra visszakozz í^ 
«Meneff Irány .. .f Szakasz in^dulj!» 
« Bahamái !'> 
«Jobbra visszakozz f» 
-<Menefí Irány..,/ Szakasz in^duljl» 
<'Jobbra--át!>* 
«Szakasz '^állj!>> 
""Balra visszakozz {» 
'<Meneff Irány . . / Szakasz in^dulj!» 
«Balra^át!» 
<"Szakasz '^áUj!» 
«Jobbra visszakozz f» 
^Oszolj f » 
Oszlop ket tesével a l a k z a t b ó l : 
*iV. Szakasz! Irány . . J Oszlop 

kettesével sorakozó f» 
«Meneff Irány. . J Szakasz in^dulj!» 
«Jobbra visszakozz f » 
''Oszolj f » 
«N. Szakasz f Irány . . J Oszlop 

kettesével sorakozó f» 
''Meneff Irány .. J Szakasz in^duljl» 
"^^ Balra visszakozz f» 
<< Oszolj f» 
'<N. Szakaszt Irány . , , / Oszlop 

kettesével sorakozó !» 
«Meneff Irány . . J Szakasz in''duliJ» 
'<Szakasz ^állj!>> 
''Jobbra visszakozz f» 
<< Oszolj f'> 
N. Szakasz f Irány . . . / Oszlop 

kettesével sorakozó f» 



A szakasz. 

«Menef! Irány.. J Szakasz m^duli!» 
«Szakasz ''állj!'> 
«Balra visszakozz f>' 
« Oszolj !» 
Oszlop egyesével alakzatból: 
«N. Szakast f Irány . . . ! Oszlop 

egyesével sorakozó í» 
«Menefl Irány .. .1 Szakasz in^dulj!>^ 
«Jobbra visszakozz !» 
« Oszolj í» 
«N. Szakasz f Irány . . J Oszlop 

egyesével sorakozó f» 
«Menef! Irány..,! Szakaszin^dnljl^ 
«Balra visszakozz l>> 
« Oszolj í » 
«N. Szakasz l Irány , , . / Oszlop 

egyes év ^l sorakozó /« 
^Meneff Irány .. J Szakasz w^dulf!» 
^Szakasz állj !>^ 
«Jobbra visszakozz í» 
« Oszolj f» ' 
«N. Szakasz l Irány . . . f Oszlop 

egyesével sorakozó f» 
«MeneflIrány.,. [Szakasz in^dulj!» 
«Szakasz állj!*> 
«Balra visszakozz !» 

(146. p.) 
Rövid mozgásnál: 

«Menefí Irány f Szakasz in''duíi!» 
Ha a parancsnok maga vezeti az i rányt : 

«Menef[ Irány ufánam l Szakasz 
in'-dulj!'> 

— 78 ~ 
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A szakasz. 
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vagy alakzatválfoztafás u tán (152. p.) 
ál lóhelyből m e g i n d u l á s r a : 

«Félrajoszlop jobbra (balra) f Szakasz 
in^dulj !» 

«Irányf» vagy 
«Irány ufánam í» j mozgás közben 

p e d i g : 
«Félrajoszlop jobbra (balra) f In--

dulj!> 
^<Irány f» vagy 
«Irány ufánam f» 

(147. p.) 
«Vonal»hdin m e n e t e l é s n é l : 

«Irány középi A faf» vagy 
«Irány balszárny í A bokor !» 
«Jobbra kanya^rodjl» 
«Irány . . .! Egye^nest!» 
«Balra kanya^-rodj l» 
«Irány . . .í Egye-^nestl>^ 

(25. p.), (26. p.) 
M e n e t k ö z b e n : 

«Menefí Irány.. J Szakasz in^duíj!^> 
^<Diszlé^pést!» 
^'Rendes lé^pést!» 
«Ne farfs lé^pést!» 
«Tarts lé^pést!» 
«Rövid lé^pést!» 
"^'Teljes lé^pést!'> 
<' Válfs lé^pést!» 

(325, p . ) 
«Menefoszlop !» 
« FélrajoszlopJ (« Oszlop] kettesévelf») 
<< Oszolj f» 
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A szakasz. 

IV. Alakzatváltozfatások* 

(Állóhelyben és menetközben.) 

(149. p.) Vonalból : 
«N, Szakaszí Irány . . . ! Vonalban 

sorakozó h 
«Oszolj!» (Célja csak alakzatvál-

tozfatás.) 
«Irány . . . ! Egysoros vonalban sora­

kozó f» 
« Oszolj h^ 
«Irány . . J Vonalban sorakozó í» 
'< Oszolj í» 
«Irány ... í Oszlop ke flesével sora^ 

kozó !» 
« Oszolj ! » 
<'Irány . , . / Vonalban sorakozó I» 
^'Oszolj [» 
«Irány . . . l Oszlop egyesével sora­

kozó í» 
« Oszolj l» 
«Irány . , . ! Vonalban sorakozó !» 
« Oszolj !» 
«Irány.., f Félrajoszlopban sorakozó f*> 

Félrajoszlopból: 
« Oszolj í» 
«Irány . , J Egysoros vonalban sora­

kozó !» 
« Oszolj í» 
«Irány . . , f Félrajoszlopban sora-

kozó !» 
« Oszolj f» 

A szakasz. 

«Irány . . -f Oszlop kettesével sora^ 
kozó í>^ 

« Oszolj f» 
«Irány . . . í Félrajoszlopban sora­

kozó !» 
« Oszolj f» 
«Irány . . . f Oszlop egyesével sora--

kozó f» 
« Oszolj í » 
^< Irány... / Félrajoszlopban sorakozó!» 
« Oszolj !» 
«Irány . , . / Vonalban sorakozó í» 

Alakzafvál toztatás vonalbóL 
Félfajoszlop a lakí tása az o lda lba . 

(150. p.) 
M e n e t k ö z b e n : 

«Menef f Irány . . . ! Szakasz ín''dutj!» 
^'Félrajoszlop jobbra! In^duíj!'^ 
^< Irány . . . !» 
«Szakasz ^állj!» 
« Oszolj ! » 
<'N. Szakasz! Irány , . - / Vonalban 

sorakozó !» 
«Meneti Irány . . . ! Szakasz in^dulj!» 
«Félrojoszlop balra! In^dulj!>> 
«Irány . , . /» 
«Szakasz "álljl^ 
^< Oszolj í » 

H e l y b e n : 
«A .̂ Szakasz í Irány . . . ! Vonalban 

sorakozó ! » 
^Félrajoszlop jobbra ! In^-dulfl^ 
''Oszolj !» 

— 81 — 
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A szakasz, 

«iV. Szakasz l Irány . . ^f Vonalban 
sorakozó l» 

«Félrajoszlop bakai In-duljl^ 
« Oszolj l» 

Helyből megindulásra: 
«N. Szakasz l Irány . , . l Vonalban 

sorakozó h 
«Féírajoszlop jobbra l Szakasz in-^ 

duljh 
«Irány , . . h 
«Szakasz ^állj!*^ 
« Oszolj h> 
«N. Szakasz l Irány. . . l Vonalban 

sorakozó l» 
«Félrajoszlop balra l Szakasz in-^ 

duíí!» 
«Irúny . . . l» 
«Szakasz "állj!'^ 
« Oszolj l» 
Félrajoszlop alakifása előre. 

^N. Szakasz l Irány . . , l Vonalban 
sorakozó l» 

Menetközben: 
«Menef l hány . . l Szakasz tn^ 

dul]!» 
«Félrajoszlop jobbról előre l In^dulj!» 
<'Szakasz "álljl^ 
^< Oszolj l 
«N. Szakasz l Irány . . . l Vonalban 

sorakozol» 
«MeneflIrány ...lSzakasz in^dulj!» 
«Félrajoszlop balról előre l In'-dulj !» 

i 

A szakasz . 

«Szakasz ''áUj!» 
« Oszolj l» 

Helyből m e g i n d u l á s r a : 
«N. Szakasz f Irány . . . l Vonalban 

sorakozó f» 
«Félrajoszlop jobbról előre l Szakasz 

in^dulj l» 
«Szakasz ^állj!» 
« Oszolj l» 
«N. Szakasz l Irány . , , f Vonalban 

sorakozó f» 
«Félrajoszlop balról előre f Szakasz 

ín^-dulj !> 
«Szakasz ^áUj!» 
« Oszolj I» 

(151. p.) 
fAlakzatváltoztafás félrajoszlopból. 

Vona l alakifása az oldalba. 
Menef k ö z b e n : 

«N. Szakasz I Irány . , . / Félrajosz-
lopban sorakozó l» 

<<Menef l Irány . . J Szakasz in^dulj!» 
« Vonal jobbra l In^dulj ! 
<'Irány . . , /» 
'<Szakasz --álljh' 
<'Oszolj l» 
<'N. Szakasz l Irány . . . l FélrajosZ" 

lopban sorakozó f» 
<'Menef l Irány .. .1 Szakasz in^duíj!» 

Vonal balra l In^dulj!» 
<'Irány . , . f» 

Szakasz ^állj !>' 
''Oszolj l» 



A szakasz. 

Helyben: 
*A/. Szakasz f Irány . , .f Félrajosz­

lopban sorakozó !>* 
« Vonal jobbra l In^dulj!> 
« Oszolj f >^ 
«N. Szakasz l Irány . , . / Félrajosz­

lopban sorakozó l» 
« Vonal balra l In^dulj!' 
<* Oszolj!» 

Helyből megindulásra: 
«7V. Szakasz í Irány . . . ! Félrajosz-

lopban sorakozó h' 
« Vonal jobbra í Szakasz in^dulj!» 
«Irány . . . !» 
<<Szakasz ''állj!» 
^Oszolj l» 
«N. Szakasz l Irány . . . f Félrajosz-

lopban sorakozó í>^ 
« Vonal balra l Szakasz in^dutj!» 
«Irány . . . l» 
«Szakasz '^áHj!» 
« Oszolj !» 

Vonal alakítása előre. 
Helyből megindulásra: 

«N. Szakasz f Irány . . . / Félrajosz--
topban sorakozó í» 

«Vonal jobbra előre f Szakasz in^ 
dulj!» 

-Élfélraj ^állj!>> (Rövid lé^pést!») 
«Oszolj l 
«N. Szakasz f Irány . . . f Félrajosz 

lopban sorakozó í» 
« Vonal balra előre l Szakasz in^dulj! 

; 

• 

A szakasz. 

«Élfélraj '"állj!*' («Rövid lé^pést!») 
« Oszolj f» 

M e n e t k ö z b e n : 
«N, Szakasz f Irány . . . ! Félrajosz­

lopban sorakozó í» 
«Meneff Irány ... f Szakasz in^dulj!>^ 
« Vonal jobbra előre f In^dulj!*> 
«Élfélraj ''állj!» («Rövid lé^pést!») 
« Oszolj í» 
«N. Szakasz f Irány . . , / Félrajosz-

lopban sorakozó f» 
«Menef! Irány. . . ! Szakasz in'^dulj!» 
«Vonal balra előre f Inadul/!'* 
«Élfélraj '-áHj!'> («Rövid lé^pést!'>) 
« Oszolj í » 

Alapa lakza toknak egymás közt való vál ­
toztatása folyamatosan « Oszolj» e l r e n d e ­
lése nélkül. (A gyakor la tozásnál az első 
és második sor közöt t nem kell k ü l ö n b ­
séget tenni . Tehá t do lgozzunk forditoff 

arcvonal la l is.) 
Félrajoszlop és vonal a lakí tása az oldalba. 

M e n e t k ö z b e n : 
^<N.. Szakasz f Irány . . . f Vonalban 

sorakozó !» 
«Menef! Irány. . ./ Szakasz in-'dulil» 
«Félrajoszlop jobbra f In--dulj!> 

Irány . . . !» 
^ Vonal balra f In^dulj /» 
<*Irány , . , /» 

Félrajoszlop balra f In^dulj!>> 
Irány . . , !» 



A szakasz. 

« Vonal Jobbra l In^duljl» 
<'Irány . . . !» 
«Szakasz ^áttj!» 

Helyben: 
«Félrajoszlop Jobbra f In^dulfJ>> 
« Vonal balra l In^dulj!>> 
^<Félrajoszlop balra l In^duífh 
« Vonal Jobbra l In^dulj !» 

Helyből megindulásra: 
«FélraJoszlop Jobbra í Szakasz m^ 

dulj!> 
«Irány . . . l» 
<'Szakasz ^állj!» 
«Vonal balra l Szakasz in^duljl^ 
«Irány . . , h> 
«Szakasz ^állj!» 
«FélraJoszlop balra 1 Szakasz in^ 

dulj!» 
»Irúny . . , l» 
'^Szakasz ^álli!'> 
« Vonal Jobbra l Szakasz in^'duífl^^ 
^'Irány . , . !» 
<'Szakasz '^állj!>> 

Félrajoszlop és vonal alakítása előre. 
Menetközben: 

«Meneff Irány . . . / Szakasz ín^dulj!>> 
''Félrajoszlop Jobbról előre l In'-dulj!> 
«Vonal balra előre / In^dulf!» 
«ElfélraJ ^álli!> («Rövid lé-pési!») 
«Mene fi Irány . . . ! Szakasz in^dnljl^ 

(<'Teljes lé'pést!^>) 
'^Félrajoszlop balról előre I In-duljI^ 

A szakasz. 

«Vonal jobbra előre í In^dulj!>> 
<'ÉlfélraJ ^álljl» 

Helyből m e g i n d u l á s r a : 
«Félrajoszlop Jobbról előre l Szakasz 

in''dulj!'> 
«Szakasz -'állj!^^ 
<•' Vonal balra előre t Szakasz in^dulj!^ 
« Él félraj -'állj!>' 
''Félrajoszlop balról előre í Szakasz 

in-dulj !» 
<'Szakasz ^állj!>' 
« Vonal Jobbra előref Szakasz in-'dulj!^ 
«Él félraj ''áHj!» (^< Rövid lé''pést!») 

(Ha nem a k a r u n k t o v á b b he ly­
ből megindulni . ) 

«OszolJ l« 

V. Fogások a p u s k á v a l , t ö l t é s é s t ö l -
f é n y r e j t é s . 

(33L_p,) 
(15 \ p.) (10. §.) 

Puskával végrehaj tot t fogások. 
Fővetés csak «Vállra» he lyze tbő l : 

«N. Szakasz f Irány . . . l Vonalban 
sorakozó !» 

''Szakasz Jobbra^-nézz l» 
«Vi^gyázz!^' ^ \ mozgásközben 
''Szakasz balra^nézz !» 
« Ví-'gyázz ! » 

a) Alaphelyze t «Vállra.» 
'< Súlyába l» 
«Váll-tal'^ mozgásközben is 



A szakasz. 

«Lábhoz 1» 
•'<Váll--ral» 
«Lábhoz f» 

b) Alaphelyzet «Lábhoz,» 
« Súlyába !'> 
'<Lábhoz !» 
«Válltra h> 
''Lábhoz í» 
«Súly^hah> 

. c) Alaphelyzet «Súlyba.» 
«Váí['^ra!» \ - i .. i 
«Súíy^ba!» í mozgaskozben is 
«Lábhoz f '> 
«Súíy''ha!'^ 
«Váí{''ra!'> 

d) Csak állóhelyben és <̂ Va/Zm* hely­
zetből: /r"' "̂  

<'Puskával fiszfe-'legj!» 
«Szakasz jobbra ^nézzh> (a kür tös 

csak fővetést teljesít.) 
«Vi^gyázz!>> 
«Válí'^ra!'> 
« Puskával fisz fellegi ! » 
''Szakasz balra "tíézzl^ 
" Vi-^gyázz l» 
«Váll^ra!'> 

Töltés és töUényrej tés 
Minden terepen (árokban, bokrok k ö -
zbit stb.) éjjel, ködben, feltűzött szuronya 
nyal és gázálarccal is sulykolnunk kell, 
de csak állóhelyben és"Vállra»j "Súlyba» 

vagy "Lábhoz» helyzetben. 

y 

k 

k 

A szakasz. 

«Váííra» h e l y z e t b ő l : 
«Töífeni í» 
«Tölfs ! » 
"Tölfényf rejfs í» 
"Vigyázz f '^ 

«Súíyba» h e l y z e t b ő l : 
<^ Súly "ha !» 
"Tölfeni f » 
«Tölfs f>' 
"Tölfényf rejfs f» 
"Vigyázz f» 

<'Lábhoz» h e l y z e t b ő l : 
"Lábhoz í» 
'< Tői feni!» 
"Tölfs í» 
"Tölfényf rejfs !» 
"Vigyázz f » 

Feltűzöt t s z u r o n n y a l : 
"Szuronyf "fel!'' 
"Tölfeni! » 
"Tölfs ! » 
"Tölfényf rejfs í^^ 
" Vigyázz f» tímv^^^ 
"Súlyába !» 
"Tötfeni f » 
"Tölfs f» 
"Tölfényf rejfs f'> 
* Vigyázz í» : - v * : ' K * ' , *'^.-^.< 

"Lábhoz! >* 
"Tölfeni !» 
"Tölfs f» 



\w 
A szakasz. 

«Tőífényf rejfs f» 
^'Vigyázz í» 
»Szuronyt Ael» 

A puska megvizsgálása. 
(154. p.) 
Csak vonalban és <'VáUra», «Súlyba» vagy 

^<Lábhoz» helyzetből. 
«Puskát vizsgádra !» (Megvizsgálás 

ufán parancs nélkül «PihenJ» ál*-
lásba helyezkedünk.) 

^' Vigyázz f» 
«Sú{y^ba !» («Súíyba» helyzetből nem 

célszerű, mert e helyzetben p i ­
henni nem lehet.) 

«Ptiskáf vizsgádra !» 
« Vigyázz í» 
«Lábhoz í» 
«Puskát vizsgáival» 
'* Vigyázz !» 
« VáfUra !» 
A szurony feltűzése és levétele. 

Minden testhelyzetben és mozgásköz­
ben is. 

Állóhelyzetben: 
«Szuronyt '^fell^ 
«Szuronyt "le !» 
«Súíy'-ha!» 
«Szuronyt ^fel!'> 
«Szuronyt -^le!>^ 

f 

i 

% 
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A szakasz. 

«Lábhoz í» 
«Szuronyt '-fel!>> 
«Szuronyt -fc/>> 

Tes the lyze tben : 
«Térdre í» 
«Szuronyt "fel!>^ 
^<Szuronyt "le!» 
«Fe[f» 
« Leülni f» 
<<Szuronyt "fel!» 
«Szuronyt "le!'> 
«Feí!» 
« Feküdj !» 
«Szuronyt --fel!» 
«Szuronyt ^ / e /» 
«Felf» 
«Vál["ra!» 

M e n e t k ö z b e n : 
<^ Meneti Irány . . J Szakasz in^duíjl^ 
<^ Szuronyt ^fel!'> 
'< Szuronyt ^leh^ 

«Sú[y--ha!» 
<'Szuronyt ^felt^ 
«Szuronyt "le !» 
« Vállára !» 
«Szakasz "álljl^ 

P u s k a g u l a a lakí tása . 
(156. p.) Csak «Vonaí»-h^n és «Váí[ra», 

«Sú[yba>> vagy «Lábhoz» helyzetből. 
« Vállra>^ helyzetből : 

^\\ 



A szakasz. 
A szakasz. 

<'Puskát guíá^ba !» (Arcvona lmö-
göttiek lépjenek be oda, ahol féltag van. 
Ha féltagok nincsenek, puskájukat az 
előttük álló második sorbeli c s e n d ö r ö k ­
nek adják át.) 

<'Puskát fogi!» (Először az a r cvo ­
nalmögöttieknek hátraadni, kik a fogás 
végrehajtása után lépjenek vissza a r e n ­
des beosztási helyükre.) 

'<Sú[yba>' helyzetből: 
<< Súlyába !» 
'<Puskát gu[á'-ba!» ' 
«Puskát ''fogj !» 

«Lábhoz» helyzetből: 
^Puskát gúládba !» 
«Puskát '-fogj!> 
«Vá[['ra!» 

Szerelvény lerakásával: 
(157.), (158.) és (159. p.) 

«Puskát gutádba /̂ * 
«Szerelvényt -fe/>> (Arcvonalmögöt-

tiek ott tegyék le, ahová beléptek.) 
<< Oszolj l» 
«N. Szakasz l Sorakozó l» " 
«Szerelpényt ^fel!> (Először az arc­

vonalmögöttieknek hátraadni . ) 
<<Puskát "fogj!'' 
«OszolJl» 
«N. Szakasz l Irány , . . l Vonalban 

sorakozó h> 
< Súlyába !» 
<Puskát gúládba ! 

«Szerelvény f ^lel^ 
« Oszolj f'> 
«N. Szakasz f Futásban sorakozó f» 
<^Szerelvényt --feH^ 
«Puskát -'fogj !» 
« Oszolj í» 
<<N, Szakasz / Irány . . , / Vonalban 

sorakozó !» 
«Lábhoz!» 
«Puskái gúládba !» 
<-Szerelvényt --lel^ 
« Oszolj h^ 
«N. Szakasz f Sorakozó l» 
«Szerelvényt ^feH^^ 
^Puskát '-fogj!» 
-•< Vállára !» 
'< Oszolj ! » 

24. §. A szakasz ha.rcrendfe. 
11. C) A harca lakza t megalakí tása . 

347., (352:) és 355. p . 
a) M e g k ö z e l í t é s , 

Példák a tagozódás elrendelésére. 
1. 

'<Megközelítéshez tagozódás l Irány^ 
N. raj a lombos fai Rajláncl (Végrehaj­
tási jelj^> 

2. 
'*Megközelítéshez tagozódás l hány, 

élraj a kazal f Térköz és távköz öO in. I 
Háromszög l (Végrehajtási jfíl.j^> 
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A szakasz. 

3. 
«Megközeliféshez faqozódás I Irány 

középraj a kereszti Távköz 100 m. ! ÉkI 
Végeztem /» 

4. 
''Megközeliféshez tagozódás f Irány 

1. raj a kis ház í Lépcső jobbra f Én a 
2. rajnál tartózkodom f (Végrehajtási jel.)» 

3, 
^<Megközelitéshez tagozódás í Irány 

golyószórós raj a gyárkémény! Lépcső 
jobbra f Golyószórós raj csafárlánc f Má­
sodik rajf Csatároszlop f Harmadik rajf 
Csatárcsoport f Térközök és távközök 60 
m. f Helyettesem a második rajnálí Har~ 
madik raj ismételje / . - . Végeztem í» 

6-
«Megközeliféshez tagozódás f Ék az 

éírajraf (Végrehajtási jeL)-^ 
7. 

(Háromszög jele és végrehajtási jel.) 
8. 

<'Megközeliféshez tagozódás helyben f 
Irány a 2. raj í Térköz 60 m, f Rajlánc f 
Valamennyi raj csatárlánc f Végeztem !» 

9. 
<' Megkőzelitéshez tagozódás jo bbra 

előre! Élraj irány a templomtorony f / / a -
romszög f (Végrehajtási jel.j'^ 

b) Felfejlődés, 
(Támadóalakzaf, védelmi csoportosítás.) 

A szakasz. 

358. és 366. p . 
Példák a felfejlödés elrendelésére. 
(Csak az alaki végrehaj tásnál . ) 

1. 
«Támadás f 1, és 2. raj küzdők í 

Irány 1. raj az erdő jobb sarka / 5. raj 
szakaszfarfalék a közép mögött! En az 1. 
rajnál! (Végrehajtási jeí.)» 

2. 
«Támadás í M, és O. raj küzdők 

jobbra előre f Távköz 80 m. f Irány N. 
raj . . .ÍP. raj szakaszfarfalék 100 m-re 
az N. raj mögöff í Én az M. és P. raj 
közöttf (Végrehajtási jeí.)» 

3. 
^Támadás a dombra! Küzdők! Go­

lyószórós raj füzelőálíás a sárga bokor--
nál! R. raj átkaroíásra jobbra! Szakasz­
farfalék S, rajj kövesse az R. Rajf! Én 
az R. rajjal megyek! Végeztem !» 

4. 
(Meglepetéskor.) <'Támadás ! Jobbra 

tépcsözőff háromszög! Irány N. raj utá­
nam ! (Végrehajtási jeí.)» 

5. 
« Védelem ! Az erdőszegély mentén a 

fűzfától a töltésig A. és tőle jobbra B. 
raj csatárláncban küzdők ! D. raj szakasz­
farfalék 100 m. tér- és táv közre jobbra! 
Én a B. raj jobb szárnyán ! Végeztem /» 



A szakasz. 

IIL Harca lakzafban való m o z g á s . 
367, p- L 

<'N. Szakasz f Előre f» 
«N. Szakasz f Alljí» (Térdre f»^ 

«Leülni!», «Feküdj f») 
2. 

«N. szakasz f A bokorig előre f» 
«N. szakasz f Feküdj í» 

3. 
«N. szakasz f A kis házig rajonként 

előre ! Ott rejtőzés ! 1. raj indulj!» 
4. 

^A .̂ szakasz f A bokorcsoportig fél-
rajonként előre í Ott fedezés f 1, 
raj lövészfélraj indulj f» 

5. 
«N. szakasz f A kukoricás széléig 

hátra l Ott fedezés f Futás !» 
6. 

«N. szakasz/ Rajonként az árokig 
hátrál 3, raj induljí» 

7. 
"^'N. szakasz/ Jobbra/» 
«iV. szakasz/ Feküdj/^ 

8. 
«N. szakasz/ Balra/' 
«N, szakasz/ Leülni/» 

9. 
^N. szakasz/ Félbalra/ Futás/-
^AT. szakasz/ Térdre l» 

A szakasz. 

é 

« 

(368. p.) 
I r ányvá l toz t a t á s r a : 

«Irány . , . /» (A s z a k a s z p a r a n c s n o k 
vezényszavára vagy je lére az 
i rányra j azonna l forduljon az u | 
i rányba.) 

( 3 6 9 7 ^ ) 
G y ü l e k e z é s r e : 

1. 
«N. szakasz / A kőfalnál kettesével 

gyülekezés / Laki és Nagy csendőr indulj /^ 
2. 

'<N. szakasz / Hátra a bokrok közé 
egyesével gyülekezés / Ott rejtőzés / Bakai 
csendőr indulj/» 

3, 
'<N. szakasz / A kukoricásnál félra-

jónként gyülekezés / 3. raj rohamfélraj 
indulj /» 

4. 
«M. szakasz / A kerítésnél rajonként 

gyülekezés / 2. raj indulj/» 
( 3 7 0 r ^ ) 

S z ö k e l é s r e : 
1. 

<< Támadás / A, és B. raj küzdők / 
Irány A. raj . . . / C, raj szakasztgrta-
lék 100 m.-re az A. raj mögött/ Én az 
A. és C. raj között/ Végeztem /» 

(később) 
''N, szakasz/ Feküdj/» 
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«N, szakasz í Szökefés í» 
«Az árokig előre !» 

(később) 
<<A. és B. raj a kékvirágos árokig 

szökeíés [ Előre í» 
(később) 

«H, szakasz l A műufig félrajonkénf 
szökeíés f L raj lövészfélraj! — Előre f» 

IV. A szakasz tüzelése. 
(376:) (377.) és ( 3 7 8 ~ P 0 . 

1. 
«N. szakasz! A dombfefőn füze lő­

állás !» 
«N. szakasz! Csafárfüz!» 
«N. szakasz ! Tüzei szüntess f» 

2. 
^K. szakasz! Csafárfüz!» — «Lassab­

ban tüzelj !» 
«N. szakasz ! Tüzet szüntess !» 

3. 
«M szakasz! Vezetett taz! 400! 

Ellenséges csatárok az erdőszélén!» — 
^'Élénkebben tüzelj !» 

«N. szakasz ! Tüzet szüntess !» 
4. 

«S. és T. raj! Tűzzel való rajtaütés ! 
300! Golyószóró a kis íiáztól jobbra egy 
ujjnyira !» 
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A szakasz. 

«Rajta !» 
«S. és T. raj! Tüzet szüntess!» 
(21L p.) Ha a tüzelés beszüntetése 

után a szakaszparancsnok újból ugyan­
arra a céltárgyra akarja a tüzelést meg­
kezdeni vagy ha a tüzelést uj céltárgyra 
akarja átterelni vagy füzeiosztást fart 
szükségesnek, a raj füzelésénél megadott 
elvek szerint járjon el. 

V. Roham. 
(379. p.) 

Kézigránát dobás nélkül: 
«Roíiam !» 
« Hajrá !» 

2. 
Kézigránát dobással : 

«Rofiam !» 
«Dobásíioz kész ! Egyenest ellenséges 

csatárok a bokrok között! 
Egyes dobás !» 

«Dobást szüntess í>^ 
^ Hajrá !» 

3. 
«Ro!iam !» 
*/. raj! Dobáshoz kész! 

Egyenest golyószóró a földíiá" 
nyásnál! 
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Két kézigránáttal f 
Egyes dobás !>> 

« Haj rá í» 
4. 

« Roham !» 
<<Osszdobáshoz kész! 

Féljobbra a köhidnál géppuska í 
Dobás l» 

«Hajrá í» 
5. 

«Roham f» 
'<Osszdobáshoz kész f 

Egyenest ellenséges csatárok a 
gránáttőlcsérekben l 
Sző ke lés f — Előre l» 

"^ Dobás l» 
« Hajrá l» 

VL Sorakozás és .{gyülekezés. 
(3807^) 

L 
«N. szakasz ! Irány , . . f Vonalbarr 

sorakozó l» 

<'N. szakaszt 1. raj a]ház mögött, 
2. raj a sövény mögötte 3. raj a gödörben 
sorakozó !» 
(581. p.) 

«N. szakasz ! Irány . . . í Félrajosz-
lopban gyülekező l» (A rajok először ön-

i 

i> 

A szakasz. 

magukban gyülekezzenek és a l eg röv i ­
debb utón vonu l j anak b e a s z a k a s z p a -
rancsnokhoz. Amely ik raj l e g h a m a r a b b 
eléri a s zakaszpa rancsnoko t , az álljon 
fel vagy menete l jen , min t i r ányra j a sza­
kaszparancsnok mögött . ) 

2 5 . §• A s z a k a s z h a r c e l j á r á s a . 

396. p. II. T á m a d á s b a n . 

Parancspélda a megközel i féshez való 
tagozódásra, e lőnyomuló szakasz r é s z é r e : 

(Lásd vázíafof a futoídaíon.) 

I. A szakasz egy e löosz tagszázad 1. sza­
kasza* 

^Ellenség ebben az irányban^ — m u ­
tatja — a 5 kilométernyire levő Szentmar-
ton községet elérte !» 

^'A dombon tüzérségi tüz várható f» 
11. «A század ezen az ufón nyomul 

elő, keresztalakzatbaUj Szentmárton felé f» 
«Az 1. szakasz irányszakasz az ut 

mentén 1, lépcső ben. a 2, szakasz tőlünk 
jobbra, a 3. szakasz főiünk balra 2. lép­
csőben, a 4. szakasz 3. lépcsőben mögöt" 
tünk !» 
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&£flQhaartoa fad 

az -í bzatíosz h. arc re a d ben . 

Q ozozad KerCiztotohxotbor*. 

i 
4 

elo o 62 l-ag s i ű z ű d 

A szakasz. 

III. Mikor a szakasz a bokrokhoz 
ér, a szakasz elé az útra 3 gránát csa­
pódik be, de sebesülés nem történik. 

<'Megköze[iféshez tagozódás f» 
<'Irány: 1. rajj az uf meníénf» 
«Ék az 1. rajra!»' 
«T'ávköz 100 f» 
«Térköz 70 f>^ 
«Én az 1. rajnál f» 
«L rajtól ferepkufatók előre f» 
« Végeztem!'> (esetleg végrehajtási jel.) 

399. p. Parancspéldák a támadó alak^ 
zatba való felfejlődésre: 

A) zártrendből: 
A csendörszakasz, mely elővédje az 

Ú j f a l u , 155, 196 magassági pontok irá­
nyában ütközetmenefben levő csendőr 
századnak, a vázlat szerinti helyzetbe 
ért. A század lovas éle és felderitő jár­
őre 198-tól délre harcban áll. 

A századparancsnok parancsa sze­
rint a szakasz 

f e l a d a t a : 
a 155-től északkeletre az ellenség­

gel az érintkezést felvenni és a harcot 
bevezetni. 
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"89 &ioict|_ 

— tnenet/cőzben — a 
szeniélyesen én szúhelUeg a hövetJcezö pttrun-

' cfiot iiclja: 
«Sajáf lovas él és feíderifő járőr a 

domb innenső oldalán, — mufafja — a 
magaslaton levő ellenséggel harcban f» 

^< A főcsapat elöreláfhafőlag a 155 völ­
gyéből,— mutatja—fog lOS-ra támadni f» 

«A mi szakaszunk az ellenség jobb 
szárnyát átkarolólag megtámadja és 198-at 
birtokába veszi l» 

«199-rőlgéppuska tüzolfalm at kapunk! » 
«Jelentő futó ! Ezen elhatározásomat 

k 

A szakasz. 

azonnal jelentse F-I. főhadnagy urnák, a fel-
deritő járőr parancsnokának, ki a falu 
északi szegélyén,—mutatja — harcbanvan!» 

«Hagy csendőr parancsnoksága alaff 
Fekefe és Fehér csendőrök az öreg szőllők 
északi sarkához f — mutat ja —, Bizfo-
sitják a szakasz baloldaláf a felfejlődés 
aíaff. Ezután bevonulnak f Egyelőre 155-ig 
velünk jönnek !» 

1S5 elérésekor : 
(Figyelésre és tá jékozásra hagyot t némi 

idő után.) 
«Támadás a zöldes dombra f» (mu­

tatja.) 
«Irány 1. raj a dombon levő bokrok!» 
«Lépcső balra !» 
"^Térköz 70, fávköz 100 méter!» 
«En az 1. rajjal megyek !» 
«Parancs ismétlés !» 
«Végezfem !» 

Mojd Icésöhb : 
«Küzdők: 1. és 2. raj!» 
«7arfalék s 3. raj!» 

vagy pediij : 
155 elérésekor 358. p . szerint s e m a t i k u s a n : 

<'Támadás a zöldes dombra!» 
«Küzdők: 1. és 2. raj!** 
^Irány 1. raj, a dombon levő bokrok!» 
^Tartalék: 3. raj, lépcsőben balra !» 
<<Térkőz 70, fávköz 100!» 
"^En az 1. rajnál!» 
« Végeztem !»(esetleg végrehajtási jel.) 
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B) Harcrendből: 

A csendörszakasz, mely a keresz t ­
alakzatban délről 198 magassági pon ton 
át U j f a l u - r a előnyomuló csendőrszá­
zadnak első lépcsőjében van, megköze­
lítő alakzatban a vázlat szerinti hely­
zetbe ért. 

A szakasz 
fe láda fa ? 

a 198-tól északra állást foglalt ellenséget 
megtámadni. 

i 

A szakasz. 

Szakattzparanesuak u niuaához rendelt raj^ 
jtarancü^nokofcna/c szenieli/eseu és szóbelileg 

a icövetkezö parancsot ariJa: 
^'Támadás az egyedülálló Jánál levő 

ellenségre l» (mutatja.) 
«Küzdők: 1, és 2. rají» 
«Irány 2. raj, az egyedülálló faf» 
«J. raj^ szakaszfarfalék a közép mö^ 

göfíh> 
«Térkőz 70, távköz 100 méferí» 
«En a 2. rajjal megyek l» 
^'Parancs ismétlés l» 
« Végeztem í» 

vagy pedig: 
A szakasz a vázlat szerint i he lyze tben 

erős p u s k a t ü z b e kerü l t . 
''Jel a szakasz lefekvéséreJ 
«Támadás az egyedülálló fánál levő 

ellenségre l» 
«Küzdők: 1. és 2. rajl» 
«1. raj / Tüzoltalom az uf mellől f 

Vezetett füz / 4O0! Az egyes fánál tevő 
ellenséges csatárok f Legközelebbi tüzelő­
állás ott a száraz bokornál l» (mutatja.) 

Irány 2. raji Az egyedülálló faf 
^ ^ ̂ cigy bokornál tüzelőállás, 
előrejutásához tüzoltalom f» 

''5. raj szakasztartalék a közép 
göttl Távköz 1001» 

''En egyelőre a 2. rajnál! 
« Végeztem f» 



!i i[ 

A parancsadást és hiradást 
szolgáló jelek a csendőrség 
kiképzésénél is szóbajöhető 

terjedelemben. 
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A parancsadást és híradást szolgáló jelek. 

Karjelekp 

a Gy. Gy. Sz. 1. íflzet i §-a alapján: 

Háromszög: 

Ék 

Lépcső jobbra 

Lépcső balra 

Csafároszlop 

Csafárcsoporf 

Csafárlánc: 

V 

^^. 

) 

— 110 

A parancsadást és híradást szolgáló jelek. 

Ezek a jelek a «ínegközelifő alakzaf» 
vagy «fámadó alakzat» jelek után a rész­
letezést szolgálják; a szakaszon belül 
önállóan is adhatók. 

IL 
a H. Sz. IL rész 11. melléklet alapján. 

«Vigyázz»» 
A kart függélyesen felemeljük és 

kitartjuk- (Hogy jobban észrevehető le­
gyen, e helyzetben párszor forgatjuk.) 

<̂  Indulj.» 
A «Vigyázz» helyzetbe felemelt kart 

rövid kitartás után a vízszintesbe a kö­
vetendő irányba sülyesztjük. 

«AllJ!«» 
A «Vigyázz» helyzetbe felemelt kart 

rövid kitartás után teljesen leeresztjük. 
«Lépésf.>> 

A felső kart vízszintesen oldalt és 
az alsó kart merőlegesen lefelé tartjuk. 

«FufásL» 
A felső kart vízszintesen oldalt és 

az alsó kart merőlegesen felfelé tartjuk. 
«Feküdj.» «Rejtőzés.» 

A karral a föld felé mutatunk, eset­
leg utánna magunk is lefekszünk. 
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< Irány válfozf áfás. > 
A <' Vigyázz^ helyzetből a karral 

többször az uj irányba intünk. 
Gyalogsági harcban: 

«Megközelífő alakzatba tagozódás.» 
Mindkét kart vizszintesen oldalt 

kinyújtjuk. 
-Támadó alakzatba felfejlődés.» 

Mindkét kart többször vizszintesen 
oldalt kinyújtjuk. 

' 'Tüzelőállás elfoglalása.^ 
A kart függélyesen felemeljük és a 

fej felett mindkét oldalt a vállak magas­
ságáig lengetjük. 

«Sorakozó*^^ (<^Gyülekezés.>>) 
Mindkét kart oldalt kinyújtjuk és 

elől a mell előtt keresztezzük. 
^Ellenséget láfok.» 

A föveget (kendőt, puskát) fejünk 
felett forgatjuk. 

Itt nincs ellenség.» 
A puskát mindkét kézzel kinyújtott 

karokkal vizszintesen a fej felett tartjuk. 
Megérteffem.^> 

A kart felemeljük és a kapott jelet 
ismételjük. 
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<<Nem érteffem meg.>> 
A kart felemeljük és közvetlenül a 

fej felett gyorsan és ismételten lengetjük. 
<^Végrehajtás.>> 

A «Vigyázz» helyzetbe felemelt kar t 
rövid kitartás után a vízszintesbe sü-
lyesztjük- Vagyis ezen jel == az «Indulj» 
jellel. 

Természetesen ezen karjelekef ér­
telemszerűen karddal is adhatjuk. 

A kar- (kard-) jelek mint látjelek 
nesztelen parancsadásra, parancsoknak 
nagyobb távolságra való továbbítására 
vagy parancsok kiegészítésére valók. 
Egyes karjelek, minden más összekötte­
tés hijján, rövid jelentésre is szolgálnak. 

A karjeleket pontosan és észlelhe­
tően kell adni. Minden átvevő a jel vé­
telét a kar felemelésével, megértését a 
jel ismétlésével igazolja. 

Ha mást nem rendeltünk el, ugy a 
jelet a végrehajtás azonnal kövesse. 
Amennyiben a parancsnok a teljesítést 
később akarja végrehajtatni, ugy ^zt 
parancsában határozottan kifejezésre kell 
juttatnia. A teljesítés szándékolt időpont­
jában adja a «Végvehajfús'> (az <'Indiilj») 
jelet. 
Békében rendszeresített r a k é t a - fvi lá* 

g i t ó p i s z t o l y ) j e l e k : 
^''Fehér^>: 

<'Ift az első magyar vonal l» «Iff ál-
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lank f» vagy ha a vonal i smere tes : «Min' 
den rendben !» 

<̂f P i r o s » : 
^Ellenség fámád! Jüzolfalmat (záró" 

fűzet) kérünk l» 
«TJo\á.»: 

«Sajáf füz veszélyeztet f Tüzet fie^ 
[yezzéfek előbbre />* vagy «Előnyomulunk í 
Tüzet helyezzétek előbbre í» 
«Fehér jelzögolyók bizonyos i r ányban 

löve^: 
«0/f ellenséges fészek még állf» 
Ezen fényjeleket háború esetén a 

fővezérség idöröl-idöre állapitja meg. 
Z á s z l ó j e l e k . 

Repülő közeledését a k ö v e t k e z ő ' 
képen jelezzük: 

1.) «Saját r epü lő k ö z e l e d i k ^ : 
A zászlót a test előtt á l landóan 

körben forgatjuk. 
2.) Ellenséges magasan r e p ü l ő g é p 

közeledik>> : 
A zászlót a fej felett 30—300'nyíra 

jobbra és balra lobogtatjuk. 
3.) «Ellenséges a l ac sonyan r e p ü l ő g é p 

k ö z e l e d i k - : 
A zászlót oldalt 30—300'nyira a 

vízszintes fölé és alá lobogtatjuk. 
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A parancsadás t és hí radást szolgáló jelek. 

A jelek adása közben a zászlót időn­
k é n t a r epü lőgép i r ányában kitartjuk. 

S i p f e l e k . 
A sipot csak a következő jelekre 

szabad h a s z n á l n i : 
« Vigyázz f» (a figyelem felhívására) 

egy hosszú fütty. 
«Légiriadó !» -. Hosszú kettős fütty, 

amelye t többször ismételünk. 
«Tüzef szüntess í» Többszöri rövid 

éles fütty. 
A légir iadóra rendszeresí tet t síp­

jelet minden tiszt, ki a repülőt észre­
veszi, adhat ja . 

E g y é b j e l e k . 
A nem szájjal ado t t hangjelek kö-

zül.'a szirénával adot t jelet légiriadó jel­
zésére , az egyéb ilyen hangjeleket (fel­
függesztett vasda rabok , kerepelő, gong 
stb.) gázr iadó jelzésére használjuk. 

Repü lő közeledését a szirénával 
köve tkezőképen je lezzük : 

1.) «SaJát repülő közeledik» .-
T ö b b hosszú bugás . 
2.) «Ellenséges magasan repülő gép 

közeledik» : 
Váltakozva hosszú és rövid bugások" 
3.) «Ellenséges alacsonyan repülő gép 

közeledik» : 
T ö b b rövid bugás . 
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Karhatalmi alkalmazásnál 
zártrendben való tüzelés. 

0930. március 15-én kelt 8. számú Csen­
dőrség! Közlönyben tárgyalt 45.251/eln. 
VL—c.—1930. számú belügyminiszteri 
körrendelet, illetve Lőut. 1. füzet L Rész 

253/a. és 253/b. pontok.) 



Karhatalmi alkalmazásnál zárírendben való füzelés. Karhafalini a lkalmazásnál zárfrendben való fűzelés* 

Ha a karhatalmi alakulatoknak zárt-
rendben kell tűzelniök, ugy elvileg ezen 
tüzelésnek mindig <^egysoroswr2aí»''ban 
kell történnie. Még pedig helyben és 
állva. 

Itt három eshetőség állhat fenn^ 
még pedig: 

A csapat már eredetileg — még 
mielőtt tüzelni akarunk — <^Egysoros-
í/ona/'^-ban van, ez esetben a vezényszó 
lesz: 

<Tüzelni!Kész!> '^^Osszfüz!> C é l ­
megjelölés (pL a tér jobb oldalán 
lévő csoport>-). ^Célpont: az a lakok 
közepe! Cél!- 'Tüz!^> 

IL 
A csapat eredetileg nincsen ^Egyso-

rosvona[^--han, de a hely és idő ennek 
felvételét megengedi, amiért is az ''Egy^ 
sorosvonaf^-at a következőképen lehet 
felvenni: 

1. Állóhelyben: 
''Egy soriba l» vagy 
<^Támponf N. csendőr f Egy soriba !^ 

(Ll Gy. Gy. Sz. 4. f. 137, p.) 
2. Állóhelyben és menetközben: 

«Oszoljí» «Irány . . ./ Egysorosvonaí^ 
ban sorakozó !» (L! Gy. Gy. Sz. 2. f. 149. p.) 

i 

ll 

Az alakzat felvétele után a tüzelés­
re vonatkozó vezényszó az L alattival 
azonos lesz, vagyis: 

^Tüzeln i ! Kész!» <'Osszfüzí> C é l ­
megjelölés (pl. a t é r j obb oldalán lévő 
csoport ) <Cé lpon t : az a l akok közepe ! 
Cél!> <Tűz!> 

III. 
A csapat eredetileg nem áll ^Egy--

sorosvonaí»''han és ennek felvételéhez 
sem hely, sem idő nem áll rendelke­
zésre. Ez esetben <'Vonal'>-ha kell át­
menni — ha már eredetileg nem vol­
nánk «Vonal^>-\:ian — és ezen alakzat­
ban kell a tüzelést a következő vezény­
szóval elrendelni: 

^Tüzelni! Első s o r ! Kész \» «^Ossz^ 
tűz!> Célmegjelölés (pl. 'a t é r jobb 
oldalán lévő csoport») . < C é l p o n t : az 
alakok k ö z e p e ! Cél!> <Tüz!> 

Természetesen ez utóbbi esetben 
mindig csak az első sor fog tüzelni. 

A íüz beszüntetése <^Vállra!>^ vagy 
«Lábhozí» vezényszóra történik. 

V é g r e h e j t á s : 
A Gy. Gy. Sz. 4. füzet Függelék­

ben tárgyalt és a tüzelés végrehajtására 
vonatkozó figyelmeztető kürtjel (vagy 
egyéb jel) adása után «Egysoros vonal»-
ban a -Tüze ln i ! Kész!« {«Vonal»''han 
a T ü z e l n i ! Első s o r ! Kész!>>) vezény­
szót kell adni. 
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Karhatalmi alkalmazásnáF^ittlfendben való tüzelés. 

Erre a csendőr a Gy. Gy. Sz. 2. f. 
56... pontjában előirt <'Töífs!» állást vegye 
fel, puskáját, ha az nem volna megtöltve, 
töltse meg és a zárócsapóf nyissa ki. 
^ ' '^^^^z ezután következő: «Osszfüz !^ 
Célmegjelölés (pL «a fér j o b b o l d a l á n 
lévő csoport>). « C é l p o n t : az a l a k o k 
k ö z e p e ! Cél!>> vezényszóra az E—25. 
lőut. L f. L R. 253. p.-ban «cé l r a fa r fá s -
hoz^ helyzetet vegye feL 

«Tfiz!^ vezényszóra a csendőr egy 
lövést adjon le. A lövés után vegye fel 
a Gy. Gy. Sz. 2. f. 56, p . -ban előirt 
«Töltsí'> állást, ismételjen s a t ováb ­
biakban ugy viselkedjék, ahogy ezt a 
«VállraJ> í<^Lábhoz I >), vagy az újból 
adott «Osszíüz!>^ Célmegje lö lés (pl. «a 
t é r jobb oldalán lévő csoporf*>). ^ C é l ­
p o n t : az a l akok k ö z e p e ! Cél!» vezény­
szó megköveteli. (A «Vál l ra í̂ ^ illetve 
<'Lábhozl>^ vezényszóra a zárócsapót be 
kell csukni.) 

Miután a vonatkozó rendele t az 
irányzékállás megjelölése tárgyában nem 
intézkedik, szükségtelen ennek megjelö­
lése. (De ha valamely adot t helyzetben, 
a körülmények az irányzékállás megje­
löléséi indokolttá teszik, ugy ennek meg­
jelölése — nézetem szerint — nem kifo­
gásolható.) 

120 — 

t 

k 
A k ö z e l h a r c * 
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A közelharc. A közelharc. 
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10 . § . A k é z i t u s a * 
Szuronyharc e lőgyakorlafok. 

Alaki gyakorlafokJ 
«Kézifusához kész» állás felvétele. 

Állóhelyből, minden testhelyzetből , 
mozgásból és terepfedezet mögöt t . 

60, p . 
Állóhelyből: 

(Vállra helyzetből,) 
«Kézifíísához kész f» 
«Sáíy^ba !» 
<'Kézifusához készf» 
« Lábhoz f» 
«Kézifusához készí» 
« Vállára !» 
«Tölíényf rejfsf» 
''Vigyázz ! » 
«Szuronyf -/e/^> vagy 
<'Kézifusához kész f» 
<<Töífényf rejfsf>^ (A csendőr emel^ 

kedjék fel mérsékelt térdhajl i tásából 
«Tölfs» helyzetbe, nyissa ki a bal tö l ­
tényfáskát és hajtsa végre a Gy. Gy. Sz. 
2. füzet 57. pont fogásait.) 

« Vigyázz f» 
«Szuronyt - / e /« 

61. p . Testhelyzetből: 
(Testhelyzetben a csendőr, ha szükséges, 
tűzze fel a szuronyt és töltse meg a p u s -

t 
.'* 

é' 

I 

kát s azu tán gyorsan felugorva vegye 
fel a «Kézifusához kész» helyzetet.) 

«Térdre í» 
«Kézifüsához készí» 
« Súlyába l» 
« Leülni f» 
«Kézifusához kész !» 
«Váll''ral» 
« Feküdj f» 
«Kézifusához kész !» 
« Lábhoz ! ̂  
«'Töltényf rejfsf» 
« Vigyázz !» 
<^ Szurony f -'Ie!» 

Mozgásból : 
«Meneff Irány . , . / In--dulj!» 
^< Kézi fásához kész!» 
^Lábhozí» («Súlyba»j «Váííra», eset­

leg «Tö[fényf rejts», « Vigyázz !» 
^< Szuronyt le!») 

«Futás ! Irány . . . f In''dulj!» 
^'Kézifusához kész!» 
^*Töífényt rejts f» 
« Vigyázz ! » 
«Szuronyf ^lel» 

P-
Terepfedezet mögöt t : 

«A bokor mögött kézitusához kész!» 
(A bokorig élénk lépésben megy.) 

« Súlyába í» 
<'A ház Jobb sarkánál kézitusához 

kész l» 

62. 



A közelharc. A közelharc. 

^A hozóiban kézifusúhoz készf» 
<^Lábfwz ! '> 
<^Az árokban futásban kézitusához 

kész !» 
«lölfényf rejfsf» 
<'Vigyázz í » 
«Szuronyt -^le !» 

64., 65. p. 
Döfések. 

Állóhelyből , m i n d e n tes thelyzetből és 
nekifutással- (Bábuval szembe.) 

Á l lóhe lybő l : 
«A bábu előtt kézifusához kész í» 
« Döfés í» 
« Döfés f SZÍV Í » 
«Döfés ! Nyak f» 
« Döfés kitöréssel f >^ 
«Döfés kitöréssel f Sziv!^ 
«Döfés kitöréssel! Nyakf» 
«Lábhoz!» 

68. p . Tes the lyze tbő l : 
(Felugorva.) 

«Térdre f» 
« Döfés l» 
«Súly'A>al» 
« Leülni f'> 
«Döfés kitöréssel!» 
« Vállára !^ 
« Feküdj f>^ 
<'Döfés/ Szivf'> 
<'Lábhoz l» 
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«Töltényt rejts f» 
« Vigyázz f» 
^< Szuronyt ''le!» 

Nekifutással : 
(Ha még nem lenne a szurony feltűzve 
és a puska megtöltve, ugy ez még a test­
helyzetből való felugrás és nekirontás 

előtt haj tandó végre.) 
«A bábu előtt 20 méterre térdre!» 
«Döfés f Nyaki Hajrá!» 
<'Súlyába !» 
<'A bábu előtt 10 méterre leülni f» 
«Döfés f Szívf Hajrá !» 
« Vállárai» 
«A bábutól 50 méterre feküdj!» 
«Döfés f Nyak 1 Hajrá !» 
^'Töltényt rejts f» 
« Vigyázz f» 
«Szuronyt ^le!» 

70. p . Puskaatés. 
Állóhelyből, minden testhelyzetből és 

nekifutással. (Bábuval szembe.) 
Állóhelyből : 

<'A bábu előtt kézitusához készf» vagy 
"^Kézitusához készf« 
<'Puskaütés f Döfés í» 
'< Puskaütés balra f Döfés f» 
^'Puskaütés jobbra f Döfés !» 
<"Puskaütés mélyen f Döfés f» 
«Puskaütés f Döfés f Szív f» 
«Váll'^ra!» 
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^a'Tí i íw. 
" ^ ^ • í - r _ . 

A közelharc. 

Testhelyzetből: 
(Felugorva.) 

«Térdre !*> 
«Piískaüfés ! Döfés í -> 
«Súly-A>a !» 
« Leülni í» 
^Puskaüfés f Döfés f SZÍV f» 
<* Váíí'^ra !'> 
«Feküdj f>^ 
«Puskaüfés f Döfés f Nyak !» 
«Lábhoz f» 

Nekifutással: 
^<A bábu eíőff 10 méferre férdtel» 
«Püskaüfés f Döfés f Hajrá !» 
<* Súlyába !'' 
«A bába eíőff 15 méferre leülni /« 
<'Puskaüfés f Döfés f Sziv f Hajrá!» 
<'Vállára !'> 
«A bábu elöff 30 méferre feküdj !» 
«Puskaűfés f Döfés ! Nyak f Hajrá!» 
«Tölfényf rejfsí» 
^' Vigyázz !» 
«Szuronyt Ae !» 

7 1 . p . Tusaútés. 
Állóhelyből, testhelyzetből és nekifutás­
sal. (Csak bábuval szemben és a puskák 
kímélése végett vivópóznával gyakorol­

juk.) 
Állóhelyből: 

^<A bábu elöff kézifusához kész f» 
«Tusaüfés í Döfés !» 
^<Tusaüfés f Döfés f Sziv!'> 
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A közelharc. 

«7usaüfés! Döfés! Nyak!» 
«Lábhoz!^ 

Tes the lyze tbő l : 
«Térdre ! >^ 
«Tusaüfés f Döfés /^ 
<^ Súlyába I» 
«Leülni í» 
«Tusaüfés! Döfés! Sziv!>' 
«Vállára !» (Csak puskával .) 
<" Feküdj !» 
«Tusaüfés! Döfés! Nyak!^ 
«Láh!ioz!» 

Neki fu tássa l : 
<'A bábufói 10 méferre férdre !» 
«Tusaüfés ! Döfés ! Hajrá !» 
^ Súlyába !» 
^<A bábufói 15 méferre leülni! >* 
^Tusaüfés ! Döfés ! Sziv ! Hajrá /« 
«Váll''ra!>^ (Csak puskával.) 
<'A bábu föl 30 méferre feküdj !>' 
<'Tusaüfés ! Döfés ! Nyak ! Hajrá !» 
^Töífényf rejfs!» \ 
''Vigyázz!» / (csak puskával 
<'Szurony! "le ! ' 
P* Lábmozdulatok. 

Menetek . 
(Végrehajtás a futáshoz hasonlóan.) 

<'Kézifusá!wz kész ! >^ 
«Indulj !» 
«Állj!» 
«Háfra indulj !» 
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A közelharc . 

«Álíjf» 
«Jobbra indulj í>^ (Oldalmenefnél is 

m a r a d j u n k a rcca l az ellenség felé 
fordulva.) 

«Álljf» 
«Balra indulj f» 
«Álljl» 
«Féljobbra indulj f» 
«Álljh> 
«Félbalra indulj f» 
«Álljl» 
« Lábhoz !» 

U g r á s o k : 
«Kézifusához kész f» 
«llgrás előre f» 
«llgrás háfraf» 
^<Ugrás jobbra f» 
«llgrás balral»\ 
«Ugrás féljobbra f» 
«Ugrás félbalra l» 
«Váll'-ra!» 

Kettős u g r á s o k : 
«Kézifusához kész h> 
«Keffős ugrás jobbra l» 
«Kefíős ugrás balra l» . 
«Keffös ugrás háfraf» 
<^Lábhozl» 

F o r d u l a t o k : 
(Ugrásszerűen.) 

«Kézifusához kész h> 
«Jobbra ^át!» 
«Balra ^a f /» 

— 128 — 

A közelharc. 

<'Féljobbra -'át!» 
«Félbalra ^át!» 
«Hátra -'arc!» 
« Vállára!» 

Menetek , fordula tok, ugrások és ket tős 
ugrásokból döfések (esetleg ütésekkel.) 

P é l d á k : 
<'KézitusaÍ20Z kész f» 
«Indulj !» 
« Döfés ! » 
« Hátra indulj f» 
«Döfés kitöréssel!» 
«Jobbra indidjí» 
« Döfés l» 
«Balra át l Puskaütés f Döfés f» 
«Féljobbra át! Tusaütés! Döfésí» 
«Hátra arc ! Döfés !» 
«Ugrás előre! Döfés!» 
«Ugrás jobbra! Döfés kitöréssel!» 
-* Ugrás hátra ! Puskaütés í Döfés !» 
«Kettős ugrás jobbra ! Döfés !» 
«Kettős ugrás balra ! Döfés !» 
« Lábhoz !» 

Menetek , fordulattal, döféssel és ütéssel 
összekötve- (Példák.) 

«Kézitusához kész !» 
«Indulj !» 
«Jobbra át! Döfés !» 
«Indulj !» 
«Balra át! Döfés!» 
«Hátra indulj !» 
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A közelharc. 

«Jobbra áf ! Döfés !» 
«Háfra indulj í» 
«Balra át! Döfés í» 
«Jobbra indulj í>^ 
«Balra át f Döfés f» 
«Jobbra indulj f» 
«Jobbra átf Döfés f» 
«Balra indulj !» 
«Jobbra áf! Döfés !» 
«Balra indulj !» 
«Balra át! Döfés!» 
«Indulj ! » 
«Háfra arc ! Puskaüfés ! Döfés !» 
«Jobbra indulj !» 
«Hátra arc! Döfés kitöréssel!'> 
«Indulj ! » 
«Félhalraát! Tusaütés! Döfés!'* sfb. 
«Lábhoz!» 

Ugrások, fordulattal, döféssel és ütéssel 
összekötve. (Példák.) 

«Kézifusáííoz kész !» 
«Ugrás előre! Jobbra áf! Tusaüfés! 

Döfés /« 
«Ugrás tiátra! Hátra arc! Döfés 

kitöréssel f» 
«Ugrás jobbra ! Balra áf! Puska­

ütés! Döfés !» 
« Ugrás balra ! Hátra arc í Tusaütés ! 

Döfés !» 
« Vállára !» 

I 

I 

f 
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A közelharc. 

«Kézifusáfioz kész !» 
«Keftős ugrás jobbra ! Jobbra áf! 

Tusaüfés ! Döfés !» 
«Kettős ugrás baíra ! Balra áf! Pus­

kaüfés ! Döfés !» 
«Keffős ugrás ftáfra! Hátra arc! 

Döfés kitöréssel!» 
«Tőlfényt rejts !» 
^' Vigyázz !» 
«Szuronyt ^/e !» 

A l k a l m a z ő szuronyharc gyakorlatok. 
75. , 76., 77. p. 

(Mindig bábuval vagy az oktatóval 
szembe.) 

Hár í tások . (Csak állóhelyben.) 
(A hárí tás abban áll, hogy a csendőr az 
ellenfél puskáját (vivópóznáját) erélyesen 

félreüfi. — 70. p . Puskaü tés . —) 
«Kézitusához kész!» 
«Jobbra íiárifs !» (Puskaütés jobbra.) 
<^Baíra !iárifs!» 
«Mélyen jobbra íiárifs !'> (Puskaütés 

mélyen.) 
«Mélyen balra hárits !» 
«Fejet jobbra tiárits!» (Puskaüfés 

jobbra , kissé felfelé mérve.) 
«Fejet baíra íiárifs !» 
«Lábíioz! >^ 

Hárifások döféssel összekötve : 
«A bábu előtt (elöttemj kéziíusáfioz 

kész !» 



A közelharc. A közelharc. 

«Jobbra hárifs l Döfés !>' ( P u s k a ­
ütés jobbra, döfés.) 

«Balra hárifs í Döfés f Sziu!» 
«Mélyen Jobbra hárifs í Döfés f» 
«Mélyen balra hárifs í Döfés kifő-

réssel f» 
«Fejef jobbra hárifs f Döfés f Nyak f» 
«Fejef balra hárifs f Döfés h> 
«Tölfényf rejfs f» 
'' Vigyázz !» 
«Szuronyf - / e /» 
Ha a kiképzendő a szuronyharc 

alaki gyakorlatait már elsajátította, állitsa 
őt az oktató magával szembe (mind­
két fél vivópóznával, védőfelszereléssel) 
és vezényszóval, jellel vagy magatar tásá­
val hajtassa végre a kiképzendővel a 
viszonyoknak legmegfelelőbb szurony­
harc tevékenységet Közben oktassa a 
kiképzendőt a szuronyharccal kapcsola­
tos cselfogásokra, gáncsvetésre, le lemé­
nyességre és furfangra. Célja ennek az, 
hogy a kiképzendő a szuronyharc alaki 
gyakorlatait az adott viszonyok között 
helyesen végrehajtani és alkalmazni meg­
tanulja. 

E célból a kiképzendőt bábuk elé 
vagy közé is állithatjuk, melyekre az 
oktató jelére vagy figyelmeztetőjére t á ­
madást hajt végre. 

P L : 
«Elöftem 3 lépésre kézifusához kész !» 
Most az oktató döfést hajt végre, 
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ami t a k iképzendő hár í t (puskaütés) és 
azonna l visszadöf. Ezt az oktató hárifja 
s közben oldalt ugorva, a k iképzendőre 
döf, gáncsot vet síb. 

Vagy há rom bábu közé állifva a 
k i k é p z e n d ő t : 

«A bábuk közöff kézifusához kész f 
A három bábu Önre fámád és pedig A) 
bábu fusaü fessel a fejére, B) bábu döféssel 
a nyakára, C) bábu rúgással az alfestébe. 
Hajrá!» (vagy pedig fordítva, a gya­
kor ló támadással kezdje.) 

E r re a k iképzendő ugrásokkal , for­
du la tokka l , a megfelelő hárí tásokkal , d ö ­
féssel s tb . villámgyorsan védekezik és 
u t ána a b á b u k r a támad. (Vagy pedig for­
dí tva, először támad s azután védekezik.) 

7 8 . p* H a r c s z e r ű s z u r o n y h a r c gyako r ' -
l a fok v ivópóznáva l . 

(Küzdőfelek a védőfelszerelést használ­
ják, - 52. p . g., 53. p . - ) 

Állóhelyből, minden testhelyzetből és 
nekifutással . Különböző terepen (árok, 

cserjés stb.) és minden napszakban. 
Állítsuk az ellenfeleket egymással 

s zembe 30—50 méter re és különböző *rő 
elosztással, pl. 1—2 ellen, vagy 4—1 el­
len stb. A rohamot «Hajrá!» vezény­
szóra kezdjék meg. A gyakorlat az egyik 
fél teljes legyőzésével ér véget, vagy 
«Alljl» vezényszóra előbb is. 
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79/a., 79/b. 
S z u r o n y f á m a d á s . 

Karhatalmi alkalmazásnál (ha z á r t r e n d -
ben szuronytámadást kell végrehajtani) 
a «Szuronyf szegezz^^i a mozgás m e g ­
kezdése előtt vezényeljük. (Bár célszerű 
lenne azt mozgásközben is gyakorolni*) 

«Lábhoz» helyzetből : 
(Bár az utasítás szövegéből ar ra l ehe t 
következtetni, hogy ezt a fogást csak 
«Lábhoz» helyzetből kell végrehajtani, d e 
nézetem szerint végre lehet azt hajtani 
értelemszerűen «Súlyba», illetve «Vállra» 

helyzetből is.) 
« Lábhoz !» 
«Szuronyt --feíí» 
«Szuronyf szegezz !» 
«Lábhoz í» {«Lábhoz» vezényszóra a 

csendőr a puskát akként hozza 
tusával a jobb comb elé függélyes 
helyzetbe, hogy a felsőágy jobbra 
legyen és azután a puskát lábhoz 
veszi- Értelemszerűen ugyanígy 
lehet a puskát «Súlyba»y illetve 
«Vállra» helyzetbe is venni.) 

*<Szuronyt -'lel» 
Szuronytámadás zárfrendben : 
'^N. Raj ! Irány . . . ! Egysoros po--

nalban sorakozó !» 
« Lábhoz f» 
«Szuronyt -fel!^ 

V 

A közelharc . 

«Szuronyf szegezz !» 
«Szuronyfámadás az ellentálló nép­

tömeg széfoszlafására í » 
«Raj in^^dulj !» 
«Raj '-állj !> 
«Lábhoz í» 
«Szuronyt ^le!» 

80, p . 
R o h a m k é s s e l va lő harck iképzés . 

A lak i gyakor la tok . 
85. p. R o h a m k é s fogás : 
«Kézifusához kész» helyzetből, minden 
festhelyzefből, puska nélkül vagy p u s ­

kával . 
«Kézitusához kész» helyzetből : 
«Kézifusához kész f» 
«Rohamkés jobb kézbe !» 
«Rohamkésf rejts l» (Ezt a figyel­

mezte tőt a K. Sp . u t nem említi, 
de használa ta — a rohamkés 
elfételére és a <*^Kézifusáhozkész>> 
állás megszünte tésére — célszerű.) 

« Kézitusához kész !» 
Rohamkés balkézbe !» 

''Rohamkést rejts !» 
Tes the lyze tbő l : 

(Testhelyzetben a «Rohamkést rejts !» 
figyelmeztetőre a c s endő r elteszi a ro--
hamkést, de a «Fel!» vezényszóig t o ­

vábbra is tes thelyzetben marad.) 



A közelharc. A közelharc. 

m 

«Térdref» («Leülni», «Feküdj».) 
«Rohamkés jobbkézbe í» 
«Rohamkésf rejts !» 
«Rohamkés balkézbe f» 
«Rohamkésf rejts !» 
«Felí» 

Rohamkés szúrás. 
«Kézitusához készf» helyzetből, minden 
testhelyzetből, puska nélkül vagy p u s ­

kával. 
«Kézitusához kész» helyzetből: (Példák.) 

<'A bábunál kézitusáfioz kész f» 
«Rohamkés jobbkézbe í» 
«Felső szúrás! Nyaki Hajrá!» 
«Rohamkést rejts f» 
'<Kézitusához kész !» 
'<Rohamkés balkézbe f» 
«Alsó szúrás l Hajrá !» 
<^Rohamkést rejts ! » 

Testhelyzetből: (Példák.) 
«A bábufói 20 méterre térdre f» 
«Rohamkés jobbkézbe!» (Testhely­

zetben marad.) 
«Felsö szúrás í Nyak í Hajrá !» 

(Neki ront.) 
«Rohamkést rejts !» 
«A bábutól 10 méterre leülni!» 
«Rohamkés balkézbe !» 
''Alsó szúrást Hajrá!» 
«Rohamkést rejts /» 
^A bábutól 15 méterre feküdj!» 

i 

t. 

# 

^Rohamkés jobbkézbe í» 
«Alsó szúrás ! Hajrá !» 
«Rofiamkést rejts !» 

(Helyben, vagy közvetlen közelről a 
szúrás felugorva haj tandó végre.) 

Alka lmazó gyakorlatok : 
86. p . Állóhelyből, minden testhelyzet­

ből, puska nélkül vagy puskával . 
Állítsuk az ellenfeleket egymással szembe 

25—30 méterre . 
Jelöljük meg a t ámadó és a védő 

felet. A rohamot «Hajrá !» vezényszóra 
kezdjék meg. A gyakorlat az egyik fél 
teljes legyőzésével ér véget, vagy «Allj!» 
vezényszóra előbb is. 

11. §. A kézigránátharc. 
102. p . K é z i g r á n á f d o b ó e l ő g y a k o r l a f o k . 
(Kézigránátot határozot t cél nélkül dobni 
tilos. A célzott dobás t felöltött gázálarc­

cal is gyakorolni kell.) 
A kézigránát földre helyezése és kézbevétele. 

Ütemezve : 
a) «Kézigránát a test eíé !» 

«Egy !» 
« Kettő í» 
«Három !» 
«Kézigránát kézbe ! » 

Ütemezés nélkül : 
^Kézigránát a test elé !>' 
^Kézigránát kézbe !» 
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Kézigránát sportszerű elögyakorlatok. 
(Ha e gyakorlatokat kézigránáttal hajtjuk 
végre, ugy az oktató — még a gyakor­
latok megkezdése előtt — jelölje meg a 
célokat, amelyekre a dobások tör ténnek.) 

Állóhelyből felszerelés nélkül. 
Ütemezve: 

b) «E[ső számú gyakorlatí» (Gyakorló 
kézigránát nélkül, állóhelyzetbőL) 

«Egy !» 
«Keffőí» 
«Három !» 
«Négyf — Őff» 
«Hat!» 

c) «Kézigránáf kézbe f» 
«Kézigránáf a fesf eíé f» 
^Második számú gyakorlat 1» (Gya­

korló kézigránáttal, állóhelyzetbőL) 
<'Egy l» 
<'Keffő !» 
«Három {» 
«Négy! — Őff» 
«Hafí» 
«Kézigránáférf !» 

d) ^Kézigránát a test elé f» 
«Harmadik számú gyakorlat f» (Gya^ 

korIókézigránáttal,állóhelyzetbőL) 
«Egy l» 
^<Ketfő l» 
«Három! Négy! Öt!>' 
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(A kézigránát felcsapódása ' u t á n 
— figyelmeztetés nélkül — futásban'sies-
sen a c sendőr kézigránáfjáérf és azután 
férjen vissza beosztásába.) 

Ütemezés né lkü l : 
«Elsö számú gyakorlat!» 
«Hajrá !» 
«Kézigránáf kézbe !» 
«Kézigránát a test elé l» 
^Második számú gyakorlat!» 
'< Hajrá !>> 
<< Kézigránátért!» 
<'Kézigránát a test eléí» 
^Harmadik számú gyakorlatl» 
«Hajrá !'> 

(Kézigránátért figyelmeztetés nélkül.) 
Fu tásbó l : 

Állóhelyből vagy testhelyzetből. 
Felszerelés nélkül vagy teljes felszere­

léssel. 
'^'Negyedik számú gyakorlat!» 
<'Hajrá!> 

(Kézigránátért figyelmeztetés nélkül.) 
«Térdre !» 
<^Negyedik száma gyakorlat!» 
«Hajrá !» 
« Leülni!» 
<'Negyedik számú gyakorlat!» 
' Hajrá !'> 
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«Feküdi f'> 
'<Negyedik számú gyakorlat!'> 
« Hajrá !'> 

103., 104^ 105. p . 
Dobójáték. 

Állítsuk a kiképzendőket párosával — 
vagy többesben 6 lépés térközzel — 
kezdetben közelebb (15 m.), később fo­
kozatosan távolabb (50—35—40 m.) e g y 
mással szembe (utoljára pedig dobassunk 

10—5 m.-re.) 
A dobó csendőr '^N. csendőr í» iél~ 

szólitással nevén szólítsa azt, akire dobni 
szándékozik. 

A dobójátékot ''Hajrá !» vezény­
szóra kezdjék meg és «Alljí» vezényszóra 
szüntessék be. (Eme előgyakorlatnál a 
csendőr a <^kiférés»''i is kell, hogy elsa-
jáfitsa.) 

Egyenkénti dobás. (Felszereléssel.) 
Állóhelyből, testhelyzetből, mozgás köz ­
ben. (A <'Dobás» vezényszóra kidobot t 
kézigránátok — feltételezett — r o b b a n á s a 
után az előnyomulásí, szökelést mindig 
azonnal folytatni kell. Csak ezután k ö ­
vetkezik a <'kézigránáférf» figyelmeztető.) 

Helyből : 
''Dobáshoz kész / Egyenest alak a 

fánál f 
Dobás l» 

Kézigránátért í» 

A közelharc. 

Helyből szökeléssel : 
(Nagyobb távolságon [pL 60 m.] levő 

célra.) 
"Dobáshoz készí Egyenest a bokor­

ban fekvő alak f 
Szőkelés előre f» 
"Dobás !» 
"Kézigránátért!» 

Testhelyzetből : 
"Térdre ! » 
"Dobáshoz kész f Egyenest alak a 

fánál í 
Dobás l» 

"Kézigránátért!» 
"Leülni !» 
"Dobáshoz kész! Félbalra a bokor­

ban alakok f 
Dobás!> 

" Kézigránátért f» 
"Feküdj í» 
"Dobáshoz kész f Félbalra géppuska 

a bokorbanf 
Dobás !» 

"Kézigránátért f» 
Mozgásközben : 

"Menetf Irány . . .! In--dulj!» 
"Dobáshoz készí Egyenest géppuska 

a fánálf 
Dobás !' 

" Kézigránátért f» 
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<^Futás l Irány . . ,1 In-^duljl^ 
«Dobáshoz készl Egyenest a fa közt 

bujkáló alaki 
Dobás!'' 

« Kézigránátért l» 
106. p . Osztagban. 

Egyes dobás . 
Állóhelyből: 

«Dobáshoz kész l Egyenest a fasor­
ban alakok l 
Egyes dobás!'' (Esetleg é lénkeb­
ben vagy lassabban.) 

«Dobást szüntess h> (108. p.) 
« Kézigránátért l» 

«Dobáshoz készl Félbalra az árok­
ban gyalogosok l 
Két kézigránáttal l 
Egyes dobás!» 

«Kézigránátérf l>^ 
Testhelyzetből: 

«Jérdre l» 
«Dobáshoz készl Egyenest a bokor^ 

ban alakok l 
Egyes dobás!» 

«Dobást szüntess l» 
« Kézigránátért l» 

« Feküdj l» 
<^Dobáshoz készl Félbalra a fasor­

ban géppuska l 
Három kézigránáttal l 
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Egyes dobás !>' 
« Kézigránátért l» 

^Leülni l» 
«Dobáshoz készl Fél jobbra a fánál 

figyelő / 
Két kézigránáttal l 
Egyes dobás!» 

« Kézigránátért l» 
Összdobás. 

Ál lóhe lyből : 
«Osszdobáshoz kész l Egyenest a 

bokorban golyószóról 
Dobás !» 

^< Kézigránátért í» 
«Gránátosok osszdobáshoz készl 

Féljobbra alakok a föld hányásnál f 
Dobás !» 

<'Kézigránátért l» 
Testhelyzetből : 

«Térdre l >^ 
«Osszdobáshoz kész / Egyenest a 

bokorban alakok l 
Dobás !» 

« Kézigránátért l» 

«Leülni l» 
«Gránátosok osszdobáshoz készl 

Féljobbra a fasorban alakok l 
Dobás !» 

<'Kézigránátért l» 
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« Feküdj !» 
«Összdobáshoz kész f Egyenest a 

bokorban gyalogosok í 
Dobás l» 

^Kézigránátért í » 
Helyből szökeléssel: 

(Nagyobb távolságon [pl. 60 m.] levő 
célra.) 

<'Feküdj í» 
« Összdobáshoz kész f 

fasorban alakok l 
Szökelés előre/» 

<'Dobás !» 
« Kézigránátért í » 

Mozgásközben: 
«Menetl Irány . . . f Raj in^dulj!» 
«Összdobáshoz kész f Egyenest a 

bokorban golyószóró ! 
Dobás l» 

"^Kézigránátért!» 
<'Futás f Irány . . . l Raj in^dutj! 
«Összdobáshoz kész l Félbalra a ház 

mellett géppuskái 
Dobás l» 

« Kézigránátért I» 
107. p . Felhívással: 

« Egyenest a jegenyénél rejtőző figyelő í 
N. csendőr l 
Dobáshoz kész l 
Dobás! 

« Kézigránátért l» 

\ 
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<'Feküdj !» 
«Félbalra a ház sarkánál golyószóró! 

N. és N, csendőrök I 
Három kézigránáttalf 
Egyes dobás !» 

« Kézigránátért! » 
(A kézigránát d o b á s t ne csak állóhely­
ben, testhelyzetből felugorva, vagy moz­
gásközben gyakoroljuk, hanem minden 
testhelyzetben is, de ily esetben az ok­
tató — még a gyakor la tok megkezdése 
előtt — hívja fel e r re a gyakorlók figyel­

mét, nehogy felugorjanak.) 

109. p . 
A h a r c s z e r ű k é z i g r á n á t d o b á s t fészkekre 
végrehajtott «Roham »-mal gyakoroljuk. 
(Gy. Gy. Sz. 2. füzet 18. §. VI. fejezet) 
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A kardvívás. 

A vezénylő a gyakorlafokaf k ivon t 
karddal vezényli. A gyakorlafok kizáró-* 
lag szolgálati karddal végzendők. 

Fe lá l l í t ás . 
«N. Raj f Irány . . . f Egysoros vo­

nalban sorakozó f» 
«4 lépésre ''nyitódj!» (Vagy fám-^ 

pont N . csendőr i , középi vagy ba l ­
szárnyi 4 lépésre nyitódj), vagy 

«H. Raj! Irány . .. f Vonalban sora--
kozó f» 

«4 lépésre '-nyiiódi!» (vagy fám-
t>onf N. csendőr í, közép!, vagy balszárnyi 
4 lépésre nyifódj!) 

«Elsö sor 4 lépést in^duli!> 
Állás és l á b m o z d u l a t o k 

Beosztásra, 
«Vivni állás — egy! — kettő!» 
«Pihenj !'> 
«Vigyázzí vivni — állás 1» 
<^Kardof rejts l» 

Beosztás nélkül : 
«Vivní — állás!» 
« Piheni !>-
^'Vigyázz! vivni — állás!» 
«Kardot refts!» 

Lábmozdula fok . 
(Csak vívó állásból.) 

« Vivni — állás !» 
1. «Dobbants !» 
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Beosztásra , 
2. «Előre induljf egy! — kettő!» 
3- «Hátra indulj f egy — kettő!» 

Beosztás nélkül . 
2. «Előre indulj!» 

«Allj!» 
3 . «Háfro indulj!» 

«Allj!> 
4. «Előre -'Ugorj!» 
5. «Hátra ^ugorj!>^ 

Beosztásra . 
:^ 6. «Kitörj l — egy!» 

«Helyre — kettő !» 
Beosztás nélkül . 

6. '< Kitörj !» 
«Kardot rejts !» 
« Pihenj !'> 

IV . V á g á s o k és s z ú r á s . 
a) Karlendi tés i gyakor la tok arcállásból 
(csípőre t&tt balkézzel), vivó állásból és 

kitörési helyzetből. 
Arcá l lásbó l : 

«Vigyázz!>^ 
1, «Karlendítés a magas Jobb vágás­

ra! egy! kettő!>> 
«Tovább gyakorolni!>* 

2. «Karlendités a fej vágásra f egy ! 
kettő !>> 
«Tovább gyakorolni!>> 
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3. «Karlúndifés a magas bal vágásra í 
egy! kettő!» 
^'Tovább gyakorolni!» 

4. *<Karlendifés a balra vágásra! egyF 
kettő !» 
'< Tovább gyakorolni!» 

5. ^'Karlendifés a mély bal vágásra! 
egy! kettő!» 
« Tovább gyakorolni !'> 

6. «Karlendifés a szúrásra! egyt 
kettő !» 
^Tovább gyakorolni!» 
^Kardot rejts !'> 
« Pihenj !> 

Vivóállásból: 
«Vigyázz! vivni — állás!'^ 

1. ^Karlendifés a magas Jobb vá­
gásra! egy! kettő!>' 
«Tovább gyakorolni!'> 

2. «Karlendifés a fej vágásra! egy! 
kettő !^> 

Tovább gyakorolni!» 
3. «Kavlendités a magas bal vágásra! 

egy! kettő!» 
« Tovább gyakorolni !» 

4. ^Karlendités a balra vágásra! 
egy! kettő!» 

Tovább gyakorolni! > 
5. <'Karlendités a mély bal vágásra! 

egy! kettő!> 
<'Tovább gyakorolni !> 

6. <'Karlendifés a szúrásra! egy t 
1iettő!» 
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<'Tovább gyakorolni !'> 
«Pihenj !» vagy 
''Kardot rejts !» 
« Pihenj !> 

Kitörési helyzetből : 
'< Vigyázz ! vivni — állás !» 
«Kitörj ! — egy!'> 

1. «Karlendités a magas jobb vá^ 
gásra! egy! kettő!» 
«Továbh gyakorolni!'^ 

2. «Karíendités a fej vágásra! egy! 
kettő !>-
« Tovább gyakorolni!>> 

3. «Karlendités a magas bal vágásra! 
egy ! kettő!'-
< Tovább gyakorolni!» 

4. «Karlendités a balra vágásra! 
^gy! kettő!» 
'<Tovább gyakorolni!'^ 

5. «Karlendités a mély bal vágásra! 
egy! kettő!» 
«Tovább gyakorolni!'' 

6. <'Karíendifés a szúrásra! egy! 
kettő !» 
< Tovább gyakorolni!" 
''Helyre — kettő!» 
<'Pihenj'!» vagy 
''Kardot rejts!' 
< Pihenj !» 

b) Kardvágási gyakorlatok és szúrás, 
"Vigyázz ! vivni — állás!" 

1, «Magasan jobbra ^vágj!" 

Irl 

\r 

m\ 



A kardvívás. A kardvívás. 

2. «Magasan balra -'Vágj!» 
3. «Méíyen Jobbra ^vágj!» 
4. «Méíyen balra ^vágj!» 
5. <'Jobbra -^vágjí^ 
6. «Balra ^vágfl» 
7. «Fejre '^vágjl» 
8. « Szúrj !>> 

«Kardot rejts !» 
« Pihenj !» 

Kardvágás i g y a k o r l a t o k és s z ú r á s f e l -
fiizötf s z u r o n y o s p u s k á v a l : 

(Ha a parancsnok szintén puskával v o ­
nult ki, ugy vállazott puskával — rcjte^it 
karddal és rG:]te:tt szuronnyal — v e ­

zényel.) 
Vigyázz !» 

«Szuronyt ^fei!» 
«Vivm --állás !» 
(Aszuronyos puskát szijjával akassza 

bal alkarjára, bal kézzel markolja át a 
puskát a felső foglalvány karika alaft s 
hozza ezt a kezét a bal melléhez 
tán vegye fel a vívni állást.) 

1. <'Magasan jobbra '-vágj!» 
«Magasan balra ''Vágj!» 
«Mélyen jobbra '-vágj !» 
«Mélyen balra --vágjl^ 
«Jobbra ^vágj!* 
«Balra -vágj!'' 
«Fejre "Vágj !>* 
« Szúrj ! 

•é 

azu-

«Kardot rejts l» 
«Szuronyt ^le!'> 
«Pihenj !> 

V . H á r í t á s o k . 
Beosztásra. 

« Vigyázz f vívni — állás !> 
1. «Jobbra háríts ^egy /» 

«Helyre --kettő !>> 
«Balra háríts ^egy!^> 
«Helyre •-kettő !» 
«Mélyen jobbra háríts '-egy!» 
«Helyre ^kettő !» 
«Mélyen balra háríts ^egyl' 
<'Helyre --kettő !» 
« Fejet háríts ^egy !» 
« Helyre '-kettő !» 
«Szúrást jobbra '-háríts!' 
^'Szúrást balra '-háríts!' 
Pihenj !» 

Beosztás nélkül : 
^'Vigyázz! vívni — állás!'' 
1. «Jobbra '-háríts!» 
2. «Balra --háríts !>' 

Mélyen jobbra --háríts! ' 
«Mélyen balra -háríts !» 
Fejet -háríts / > 
Szúrást jobbra -háríts ! -

«Szúrást balra -háríts !'^ 
«Kardot rejts !» 
Zárkózz !»{v^^y támpont közép 

balszárny vagy N . csendőr , zárkózz!) 
(Zárkózás után a második sor lép­

jen sorközre.) 
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3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



Első sor: 
Második 
'< Vívni — 

Támadó 
Védő : 

Támadó 
V é d ő : 

A kardvívás. 

V L S z a b a d v i v á s . 
Teljes vivókészlettel felszerelve. Sza-

badvivók egymással szemben oly távol ­
ságra állanak fel, hogy még kitörés ese­
tén se tudják egymást elérni. 

A szabadvivás két ellenfélnek egy­
mással tetszés szerinti mérkőzése, v e ­
zényszót tehát itt nem használunk. Cél ­
szerű azonban, ha a szabadvivásba való 
bevezetés végett kezdetben megjelöljük 
a támadót és a védőt s a végrehaj tandó 
gyakorlatot. 

Ezt először beosztásra, azután b e 
osztás nélkül hajthatjuk végre. 

(Példák.) 
Beosztásra. 
Támadó, 

so r : Védő. 
állás !» 

Magasan jobbra vágj f 
Balra hárifs f 
Egy ! — Kettő !» 
Magasan balra vágj f 
Jobbra hárifs f 
Egy! — Kettő!» 
•Mélyen jobbra vágj! 
Mélyen balra hárifs! 
Egy! — Kettő!» 
'Mélyen balra vágj f 
Mélyen jobbra hárifs l 
Egy! — Kettő !> 
'Jobbra vágj f 

Támadó 
Védő : 
Támadó 
Védő: 

Védő: 

Támadó: 
Védő: 

. Támadó: 
1 Védő: 

Támadó : 
Védő : 
Támadó : 
Védő : 

A kardvívás. 

Balra hárifs f 
Egy! — Kettő! » 

<'Balra vágj f 
Jobbra hárifs f 
Egy! — Kettő !» 

^< Fejre vágj ! 
Fejef hárifs f 
Egy! — Kettő!» 

«Szarj f 
Szmásf jobbra háríts! 

«Szarj f 
Szurásf balra háríts !'> 

« Pihenj !» 

Beosztás nélkül: 

f 

^} 

^' Vigyázz í vivni -'állás I» 
T á m a d ó : '<Magasan jobbra vágjf 
V é d ő : Balra háríts !» 
Támadó* <<Magasan balra vágjf 
Védő : Jobbra háríts !» 
T á m a d ó : <<Mélyen jobbra vágjf 
V é d ő : Mélyen balra háríts !» 
T á m a d ó : «Mélyen balra vágjf 
V é d ő : Mélyen jobbra háríts !» 
T á m a d ó : «Jobbra vágjl 
V é d ő : Balra háríts!» 
T á m a d ó : «Balra vágj! 
V é d ő : Jobbra háríts!» 
Támadó : -<Fejre vágj ! 
V é d ő : Fejef háríts!' 
T á m a d ó : «Szúrjf 
Védő : Szurásf jobbra háríts !*> 
T á m a d ó : «Szúrj! 



Védő: 

« 

Támadó: 

V é d ő : 

Támadó 

V é d ő : 

Támadó 

V é d ő : 

Támadó 

V é d ő : 

A kardvívás. 

Szúrást balra háríts !» 
«Kardot rejts !» 
«Pihenj !» 

Vigyázz l vivni ^állás!» 
«Magasan jobbra vágj f 

Előre indulj f 
Balra harifs l 
Hátra indulj í 
Fajta !» 
Alli!> 
Fejre vágj f 
Előre ugorj í 
Fejet fiárits l 
Hátra ugorj f 
Rajta ! 

« Szúrj l 
Balra háríts l 
Szúrást jobbra háríts í 
Magasan jobbra vágj f 
Rajta !» 

«Mélyen halra vágj f 
Előre ugorj f 
Szúrást balra háríts í 
Mélyen jobbra háríts í 
Hátra ugorj! 
Szúrj ! 
Rajta l>^ 

«Kardot rejts !» 
Zárkózz/> 
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A cselgáncs* 
(Testnevelési utasítás II. Rész. 6-c. füzet.) 

} 

i> 
» -



.1. I 

A cselgáncs. 

A ^Testnevelési a fasi fás >^''nak a 
«Cselgáncs»-tdi vonatkozó füzete vezény­
szavakat közelebbről nem jelöl meg. Cé l ­
szerű azonban,hogy «azelögyakorlafok>'-'A\ 
mindig, az egyes fogásokat pedig töké ­
letes begyakorlásukig (mig a gyakorlók 
«haladók»^mk nem tekinthetők) vezény­
szóra hajtsuk végre. 

Az alább következő vezényszavak, 
melyek az örsparancsnokképző iskola 
anyagát ölelik fel, ezt a célt szolgálva 
lettek összeállítva. E vezényszavak mintá­
jára könnyen állíthatók össze a cselgáncs 
utasítás többi pontjaira is vezényszavak. 

A vezényszavaknál a zárójelek k ö ­
zött levő számok az ütemek számát je ­
lentik. (Az oktatónak azonban nem kell 
feltétlenül e füzetben közölt ütemek szá­
mához ragaszkodnia.) 

Az egyes «Előgyakorlafok» és «fogá-
sok» első begyakorlásánál az ütemek ve ­
zénylésére hajtsuk azokat végre. P l . 
«Ujji7MÍefi gyakorlaf í Egy f Keftö f Hd-
romf»j vagy «Kabáfrögzifés ! Első (máso­
dik) sor védőf Egy! Keffö! Három !^> 

Ha az egyes mozdulatok, illetve fo­
gások végrehajtását a gyakorlók elsajátí­
tották, akkor az ütemelés elmarad s az 
«előgyakorlafok''~ai vagy a «fogások'^^BÍ 
a ^Gyakorolni!>>, illetve a «Rajfal» ve ­
zényszóra kezdjük meg. 
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A cselgáncs. 

Az «Alljí» vezényszóra a gyakor­
lók alapál lásba he lyezkednek. 

A fogásokat ne mindig ugyanazzal 
a sorral (pl. első sorral) kezdessük, mert 
igy a másik sor csak utánoz s a cél t : a 
fogás gyors áfértését és az ezt követő 
villámgyors végrehajtást mindegyik gya­
kor lónál nem fogjuk elérni. 

«Haladók»'ná\ már csupán a védő 
(támadó) sor t kell megnevezni s az ok­
tató gyors vezényszavára (mely csupán a 
fogás megnevezéséből álljon) kell bá rmi -

f lyen fogást tévedés és hiba nélkül végre­
hajtani tudn iok . (Pl. ''Első sor védő f Ren-

L dőrkarfogás f») Legvégül pedig r endez -
I zünk szabad mérkőzéseket . (L! 32. p.) 

A fogások mindig határozot tak és 
vil lámgyorsak legyenek, tarfsuk azonban 
szem előtt, hogy a szükséges elővigyázat 
elmulasztása súlyos sérülésekkel járhat . 
Már csak ez a körülmény is megköveteli 
az oktatótól a cselgáncs utasítás beható 
ismeretét . 

Feláll í tás: 
»Támponf N. csendőr (Jobb-, bal­

szárny)! Cselgáncs gyakorlafoklioz nyifódj! >* 
A nyifódást vonalból hajfsuk végre 

a ^Testnevelési ufasifás IL Rész 2. füzef^-
ének 10- pontja szerint azzal az el térés­
sel, hogy a második sor csak egy (és 
nem két) lépést lépjen hátra. 



51. p-

A cselgáncs. 

Elögyakorlatok. 

52. p. 

53. p. 

54. p. 

^<Ujjizü[efi gyakoríaf f» (1, 2, 3.) 
Gyakorolni!» 
Álljf» 

Kéznyifás és csukás f» (1, 2, 3.) 
Gvakorolni í» 
Állj!» 

Első sor háíra'arc!» 
-Csuklófogás!» (1, 2, 3, 4.) 
'< Gyakorolni l» 
<^Álljí» 

t 

Leülni í» 
'*Húzást gyakorlat Jobb karralí 

(1, 2, 3. 4.) 
'< Gyakorolni!» 
«Álljf» 
^<Huzási gyakorlat bal karralí» 

(1. % 3, 4.) 
''Gyakorolni í 
<^ÁllJf» 
<Huzási gyakorlat két karral f» 

(1, 2, 3. 4.) 
* Gyakorolni !» 
«Álljí» 
«Huzási gyakorlat két karral fel 

váltva f» (1, 2, 3, 4 ) 
^^ Gyakorolni í ̂ > 
«ÁllJf» 

A cselgáncs. 

55. p . 
-<Nyomási gyakorlat f» (1, 2, 3, 4.) 
« Gy a karolni f>> 
«Álljí» 
«Felf» 

56. p . 
«Támaszkodási gyakorlatf» (1, 2, 3.) 
« Gvakorolni í» 
«Álljh> 
«Kiszoritási verseny !» 
« Rajta !» 
«Álljí>^ 
«Elsö sor hátra --arc!>^ 

67. p . 
<'Kézélerösitő gyakorlat!» (1, 2, 3,4.) 
« Gyakorolni í » 
«Állj l» 

68. p . 
«Csuklóedzö gyakorlat l» (1, 2. 3.) 
« Gyakorolni l» 
«ÁIIJ!» 

Fogások. 
82. p . 

«Elsö sor hátra ''atcl» 
Kabátrögzités f Első (második) sor 

védő!» (Lí 34. ponto t és 82. pon t 5. b e ­
kezdését.) (1, 2, 3.) 

« Rajta ! 
«Álljí» 
«Szerepcsere/» figyelmeztetőre a 

második (első) sor következik a fogás 
végrehajtására. 



A cselgáncs. A cselgáncs. 

«Rajta !» 
«Állj!» 
«Kabáfrögzítés dlenfogása f Első (má­

sodik) sor fámadó, második (első) sor 
védö!» (1, 2.) 

«Rajia !» 
«Álljf» 
«Szerepcsere !» 
«Rajta !» 
«Mj!» 

83. p. 
«Kabáfrögzifés sérűífek emelésére a 

kar befűzésével f Első (második) sor kezdi t» 
(1, 2, 3, 4) 

«Raita \» 
«Mj!» 
«Szerepcsere f» 
«Rajta!» 
«Mjl» 

84- p-
«Kabáfrögzítés sérültek emelésére az 

alsó szegély kihúzásával! Első [(második) 
sor kezdi í» (1, 2, 3. 4.) 

« Rajta !» 
«Álljl» 
«Szerepcsere !» 
«Rajta !» 
«ÁÍIJ!» 

88. p . 
«Gallérkivezetés f Első (második) sor 

védő!» (1, 2, 3.) 
^< Rajta!» 

% 

# 

f 

«Mjf» 
« Szerepcsere f» 
«Rajta !» 
«Mjí» 

138. p . 
«Első sor hátra ^atcl» 
«Jobb'' (bal-) kéz kiemelés í Első sor 

fámadó, második sor védő!» (1, 2, 3.) 
«Rajta !» 
«Álljí» 
«Szerepcsere !» 
« Rajta !» 
«Álljf>^ 

142. p. 
« Torokpédelem karkereszfezésself 

Első sor támadó, második sor védő í» {Az 
utasifásfól eltérőleg a védő jobbkézzel 
a támadó jobbját, balkézzel pedig annak 
balkezét — és ne jobbkezéf — kapja el. 
A támadó karjainak keresztbe feszítése 
csak igy hajtható végre. L ! a 10. ábrát 
is.) (1, 2, 3.) 

«Rajta !» 
«Álljf» 
Szerepcsere !» 
Rajtat 

«Álljf» 
143, p . 

«Torokvédelem kézleüféssel l Első sor 
fámadó, második sor pédő!» (1, 2, 3.) 

« Rajta !» 
«Álljí» 
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<'Szerepcsere h> 
« Rajta!» 
«Mjí» 

144 p . 
« Egykezes foj fogafás elleni védekezés í 

Első sor fámadó, második sor védő f» (1, 2.)' 
«Rajta / > 
«Állj í» 
« Szerepcsere f» 
«Rajta !» 
«Álljf» 

147. p-
«Torokpédelem kar széfválaszfássalf 

Első sor fámadó, második sor védői'> (1,2,3.) 
«Rajta / > 
«Álljl» 
« Szerepcser e !>' 

^'^Rajta!» 
^Álljh 

170. és 173. p . 
«Bofüfés ellen védekezés í Első sor 

fámadó, második sor védő í» (1, 2.) 
<'Rajta !» 
«Álljf» 
<'Szerepcsere f» 
«Rajta !» 
«Álljf» 

174. p . 
«Bofelkapás és kicsavarásf Első sor 

fámadó, második sor védőh'{\, % 3.) 
«Rajta !» 
<^Mj !» 
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•i^Wit.ü-"|*B^;.n'^ii'ww ynp iü^ , ' 

# 

• 

t 

Első (második) 

«Szerepcsere í» 
< Rajta !» 
«Mj!» 

176. p . 
<^ Rendőrkézfogás f Első (második) sor 

védőí» (1, 2, 3.) 
« Rajta l» 
«Álljí» 
«Szerepcsere f» 
<'Rajta !» 
<^Állj!» 

178. p . 
«Rendőrkarfogás í 

sor védő í» (1, 2, 3.) 
« Rajta !» 
«Álljf» 
«Szerepcsere f» 
«Rajta !» 
«Rllj!» 

229. p . 
«Elsö sor háfra '-arcl» 
«<'Ujjlefépés háfulról való foj fog áfás 

ellen f Második sor fámadó, első sor védő í'> 
<1, 2, 3.) 

' Rajta !» 
Álljf» 

<'Szerepcsere !» 
Rajta l» 
^Álljf. 

231. p . 
•Háfulról foj foga fás ellen lábáfrán^ 

fás ! Második sor fámadó, első sor védő!» 
(1. 2, 3.) 



A cselgáncs. 

«Rajta!» 
«Mjh> 
« Szerepcsere l» 
«Rajta!» 
«Álljl» 

241., 242., 243. p. 
«Első sor háfra ^^ard^ 
«Karháfracsaparás áfbujással! Első 

(második) sor védöl» (1, 2, 3.) 
«Rajta!» 
«Mjí» 
« Szerepcsere [» 
«Rajta!» 
«Áíljf» 

243/a. 
<^Karháfracsavarás ellenfogása áfbu--

jássall Első sor fámadój második sor 
védől» (1, 2, 3.) 

«Rajta !» 
-Álljl» 
« Szerepcsere !» 
« Rajta !» 
«Álljl» 

243/b. 
«Kar hátracsavarás ellenfogása kar­

kiemeléssel l Első sor fámadó, második 
sor védőh> (1, 2, 3.) 

«Rajta !» 
«MJI» 
<< Szerepcsere í» 
«Rajta !» 
«ÁllJl» 
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A cselgáncs. 

243/c. 
«Karháfracsavarás ellenfogása ellő" 

késsel! Első sor fámadó, második sor 
védőí» (1, 2, 3.) 

«Rajta !» 
«ÁllJh> 
«Szerepcsere í» 
« Rajta !» 
«Álljl» 

243/d. 
«Ka rháfracsavarás ellenfogása kar-^ 

kiránfássall Első sor fámadó, második 
sor pédöf» (1, 2, 3.) 

« Rajta !» 
«Állj!» 
« Szerepcsere í» 
« Rajta !» 
«Állj!» 

254 p . 
«Lábrahágás folóspofónnal í Első 

(második) sor védőf» (1, 2.) 
« Rajta !» 
«Álljf» 
^'Szerepcsere h> 
« Rajta !» 
«Álljí» 

258. p . 
«Mellen való rendőrfogás í Első (má­

sodik) sor védől» (1, 2, 3.) 
« Rajta !» 
«Álljf» 
<'Szerepcsere !» 
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íi 
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«Rajta !» 
«Állif» 

264., 265. p . 
«Lábraíiágás és hanyaftíőkés tolós-

pofonnai azíífán mellen való rendőrfogás­
sal rögzítés a földön l Első (második) sor 
pédőf» (1, % 3, 4.) 

< Rajta !>> 
«Állj!» 
« Szerepcsere í» 
«Rajta !» 
«Álljl» 

267. p . 
«Lábrahágás és hanyaftíőkés folós-

pofonnaL azután megfordifás a lábfejnél 
fogva l Első (második) sor védő /» (1,2,3,4.) 

<< Rajta !» 
^Álljf» 
«Szerepcsere l» 
''Rajta !» 
«Álljl» 

275. p . 
«Első sor háfra '^arc!>> 
<'Háfulról átfogás ellen védekezési 

Második sor támadó, első sor védő / 
(1, 2, 3.) 

« Rajta !» 
«Álljf» 
''Szerepcsere !» 
'Rajta t 
«Álljf» 

290. p . 
«Elsö sor háfra ^arc!» 

t 

«Pofon ellen védekezési Első sor 
fámadó, második sor védőí» (1, 2.) 

^ Rajta l» 
«Álljf» 
«Szerepcsere !» 
«Rajta !» 
«Állj!» 

29L p . 
«Ököllel verekedő ellen védekezés l 

Első sor fámadó, második sor védő!» (1,2,3.) 
« Rajta !» 
«Állj!» 
«Szerepcsere l» 
< Rajta !> 
«Állj!» 

292. p . 
«Ökölvivó (boxoló) ellen védekezési 

Első sor fámadó, második sor védői»(1,2, 3.) 
«Rajta !» 
«Álljí» 
«Szerepcsere í» 
« Rajta !» 
«Állj!» 

294. p . 
«Birkózó ellen védekezés f Első sor 

fámadó, második sor védőh (1, 2*) 
«Rajta !» 
«ÁllJ l-
«Szerepcsere f» 
«Rajta l» 
«Álljf» 
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295. p . 
<<Bof ellen védekezés f Első sor fá­

madó, második sor védőí» (1, 2, 3.) 
«Rajia !» 
«Álljl» 
<'Szerepcsere í» 
«Rajta !> 
«ÁllJl» 

296. p-
a) «Szúrás ellen védekezés! Első sor 

fámadó, második sor védőí» (1, 2.) 
« Rajta !» 
«Álljl» 
« Szerepcsere !>^ 
«Rajta !» 
«Álljf» 
b) «Ufés ellen védekezés és felső--

kulcs fogás í (300 p.) Első sor fámadó^ 
második sor védő l» (1, 2, 3, 4.) 

<'Rajta !» 
«Álljl» 
<'Szerepcsere f» 
<'Rajta !» 
^<Álljf» 

300. p . 
«Kés ellen védekezési Első sori tá­

madó, második sor védő l» (1, 2, 3, 4.) 
« Rajta !» 
«Állil» 
« Szerepcsere í» 
«Rajta !» 
«Állj f» 
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303. p . 
«Kabáfhárifás késsel fámadó ellen 1 

Első sor fám adó, második sor védő l» (1,2. í ) 
« Rajta !» 
«Álljf» 
«Szerepcsere f» 
«Rajta !» 
«Álljf» 

304. p . 
«Alsószurás elleni védekezés f Első 

sor fámadó, második sor védől» (1, 2.) 
«Rajta !» 
«Álljl» 
^< Szerepcsere í» 
<Rajta !» 
^<Állj f» 
«Oldalszurás elleni védekezés l Első 

sor fámadój második sor védől» (1, 2.) 
^ Rajta !» 
«Álljí» 
« Szerepcsere !» 
« Rajta !» 
«Álljf» 

306., 307. p . 
«Pisztoly elleni védekezési Első sor 

támadó, második sor védől» (1, 2, 3.) 
« Rajta !» 
«Álljf» 
«Szerepcsere h 
«Rajta !» 
^<ÁllJf» 
«Első sor hátra ^arc! Támpont K 
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csendőr (jobb-, balszárny)! Zárkózz !» 
{Zárkózás üfán a második sor sorközre 
fellép.) .̂ , . , 

Osszefeíf gyakorlafok. 
(LI 264, 265. és 267. p. alattit is.) 

«Támpont N. csendőr fjobb-j bal­
szárny)! Cselgáncs gyakorlatokhoz nyifódj!» 

<'Első sor háfra -'arc!> 
«Jobbkéz kiemelés és karíiáfracsava" 

rás áfbtíjással! Első sor fámadó, második 
sor védő!» (1, 2, 3, 4.) 

«Rajta !» 
«Állj!^> 
<'Szerepcsere í» 
«Rafta l» 
«M}!>^ 
«Torokvédelem kézleüféssel és rendőr-^ 

karfogás! Első sor fámadó, második sor 
védő!» (1, 2, 3, 4, 5.) 

«Rajta l» 
«Mj!» 
^'Szerepcsere !» 
«Rajta l» 
«Állj!» 
«Karháfracsavarás ellenfogása áfbu-

fással és rendőrkarfogás! Első sor fámadó, 
második sor védő!» (1, 2, 3.) 

«Rajta!» 
«Álljl^ 
« Szerepcsere l» 
<Rajta!» 
«Állj!» 
«Jorokvédelem karszéfválasztással és 

A cselgáncs. 

mellen való rendőrfogás { Első sor fámadó, 
második sor védő!» (1, % 3, 4, 5.) 

< Rajta !>> 
«Állj!» 
« Szerepcsere f» 
« Rajta !» 
«Állj!» 
«Pofon ellen védekezés és rendörkat-

fogás! Első sor fámadó, második sor 
védő!» (1, 2, 3.) 

< Rajta !» 
«Mfh> 
''Szerepcsere !» 
< Rajta !» 
«Állj!» 
''Első sor háfra ^arc!'> 
«Háfulról áffogás ellen védekezés és 

rendőrkarfogás!» (1, 2, 3.) 
« Rajta !'> 
«Mjl» 
«Szerepcsere í» 
« Rajta !'> 
«Álljh> 
«Első sor háfra --arc!» 
«Szurás elten védekezés, felsőkulcs 

fogás és gáncsvefés !>' (1, 2, 3.) 
«Rajta !> 
«Álljl» 
« Szerepcsere !» 
«Rajta !>> 
«Álljl» 
«Első sor háfra ^arc!>^ 
«Támponf N. csendőr (jobb--, bal­

szárny)! Zárkózz !» 
— 173 — 
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(Testnevelési Utasítás 11. rész testneve­
lési és sportágak 2. füzet.) 
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Szaba dgy akorlatok. 

Álta lános s z a b á l y o k . 
7-, 11., 12., 13. és 14. p . 

E füzetben azok a gyakorlatok, me­
lyeket általában mindenkinek tudnia kell, 
^-gai vannak megjelölve. 

A gyakorlatok vezényszavai mellett 
zárjelben feltüntetett számok (Pl. 10—20 
-szór) közül a kisebb a kezdőktől köve­
telhető legmagasabb követelményt, a 
nagyobb pedig a fokozatos haladás ut­
ján elérendő legmagasabb követelményt 
jelenti. 

A gyakorlatok előmutatása céljából 
állitson az oktató 1—2 ügyes gyakorlót 
a többiekével azonos arccal az arcvonal 
elé. A gyakorlók kezdetben az oktató 
előszámlálására, később anélkül, az elő-
mutatás szerint gyakoroljanak. 

Mindenki önállóan gyakorol. Az 
egyformaság mellékes, a fegyelem azon­
ban nélkülözhetetlen. 

Mozgás közben a szabadgyakorla­
tok akként hajtandók végre, hogy minden 
lépésre 1—1 mozdulat (ütem) essen. 
10. p* Vonalból vagy oszlopból 

Felállítás. 
- Támpont N. csendőr! (Jobb^ 

balszárny!) Szabadgyakorlatokhoz nyi-
tódj!» 
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Vagy 
«Támpont N. csendőr! (Jobb-

balszárny!) X. lépésre! Szabadgyakor^ 
latokhoz nyitód] !» 

A szabadgyakorlatokat azonban 
egyéb megfelelő alakzatokban is gyako­
rolhatjuk. 

Vonalban a nyitódás után a má­
sodik sor (oszlopban a hátsó sorok) lép­
jen 2 lépést hátra. 

A társas gyakorlatoknál a fér- és 
távköz a szükséghez képest veendő feL 

!• §• Az állások. 
Állóhelyben: 

*16. p . 
« Vigyázz !» 

m. p. 
« Pihenj h 
« Vigyázz {» 

*18.. 13. p. 
«Túrpeszagrásf» (1, 2. ütem vagy) 
< Alapállás.'» 
«Terpeszugrás f Rajta!» 
«Állj!» 

*I9. p . 
«Mindkét férddeí férdref» (1,2. vagy) 
«Alapállás !» 
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Szabadgyakorlatok, 

«Mindkéf térddel térdre f Rajta !» 
«Állj!» 

«Fekvőtámasz f» (1, 2.) 
«Alapállás!» (1, 2.) 
«Fekvőtámasz í Rajta /» 
«Állj!» 

*22. p. 
«Hasra feküdj í» (1, 2, 3.) 
«Alapállás!- (1, 2, 3.) 
« Hasra feküdj f Rajta !» 
«Állj!» 

25. p. 
«Fekvőfámasz jobbra (balra) oldaltf» 

(1. 2, 3.) 
'Alapállás!» (1, 2, 3.) 
«Fekuőfámasz jobbra (balra) oldalt f 

Rajta !» 
«Állj!» 

24. p. 
<'Háfsó fekvőfámasz jobbra (balra) l» 

(1, 2, 3.) 
«Alapállás !» (1, 2, 3.) 
«Háfsó fekvőfámasz jobbra (balra) f 

Rajta!» 
«Állj!» 

*25. p. 
"Hanyatt feküdj f» (1, 2, 3.) 
«Alapállás !» (1, 2, 3.) 
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«Hanyatt feküdj í Rajta !» 
«Állj!» 

m. p. 
«Csipörel» (1, 2. vagy) 
« Alapállás !> 
«Csípőref Rajta!'' 
«Áttj!» 

Menetközben: 
«Meneti Irány . . . ! Raj (szakasz) 

W''dulj!» (Egyes kiképzésnél <'m^dulj !»J 
<< Csípőre f Rajta /» 
«Allj!» (Egyes kiképzésnél «Gya^ 

korlat állj!') 
«Raj- (szakasz) áHj!» (Egyes kikép­

zésnél <Allj!») 
2. §. Karfarfások és kargyakorlatok. 

Állóhelyben: 
*29. p. 

<'Karok mellsőtarfásba f» (1, 2, vagy) 
«Alapállás !» (vagy «Karokat hely^ 

re !») 
«Karok mellsőtartásbal Rajta!» 
«Állj!» 

3̂0. p. 
«Karok felsötarfásba l» (1, 2. vagy) 
«Alapállás !» 
«Karok felsőtartásba ! Rajta !» 
-Állj!» 
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*31 p . 
«Karok oldalsófarfásba f» (1, 2. vagy) 
«Allapállás!^' 
«Karok oldalsófarfásba f Rajta !» 
<Állj!> 

*32. p . 
«*Karok háfsó farfásba f» (1, 2. vagy) 
«Alapállás !» 
«Karok hafsófartásba f Rajta !» 
«Állj!» 

*33. p . 
«Tarkóraí» (1, 2. vagy) 
« Alapállás! >' 
«Tarkóra! Rajta!» 
«Álli!» 

*34. p-
«Vállhozf» (1, 2. vagy) 
« Alapállás !» 
« Vállhoz ! Rajta /'> 
«Állj!» 

Menetközben: 
«Meneff Irány . . . ! Raj W'^dalj !» 
«Karok mellsöfarfásbal Rajta!'' 
«Állj!» 
«Karok felsöfarfásbaí Rajta!» 
<Állj!» 
«Karok oldalsófarfásba ! Rajta !» 
«Álli!» 
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«Karok háfsófarfásba! Rajta !» 
«Állj!» 
«Tarkóraf Rajta !» 
«ÁUj!» 
-Vállhoz! Rajta !» 
«Állj!» 
'<Uaj "'állj!» 

Mindkét térddel térdre állásban: 
20., 29., 30., 31., 32., 33., 34. p. 

«Mindkéf férddel férdre í» 
«Karok mellsőfarfásba! Rajta!>' 
«Alli!> 
«Karok felsöfarfásbaí Rajta!» 
«Állj!> 
«Karok oldalsófarfásba f Rajtál 
«Állj!» 
«Karok háfsófarfásba í Rajta l» 
«Állj! 
«Tarkóra í Rajta !"> 
«Állj! 
« Vállhoz f Rajta !» 
«ÁUj! 
«Alapállás ! 

Hanyatt feküdj állásban: 
26., 29., 30., 31., 33., 34. p . 

«Hanyaff feküdj f» 
«Karok mellsőfarfásba! Rajta !» 

w-'io-diH^av^Bc-^^iiigiiwu'iiiuj.i 
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«Állj!» 
« Karok felsőfarfásba I» Rajta !» 
«Állj!> 
«Karok oldalsófarfásba f Rajta !» 
«Állj!» 
«Tarkóral Rajta l» 
«Ánj!» 
-Vállhozí Rajta!» 
«Állj!» 
«Alapállás l» 

Állóhelyben: 
*36. p. 

«Karok felsőfarfásbaj légzéssel! (L 
2. vagy) Rajta l» 

«Anji» 
*37. p. 

«Terpeszugrás í» 
«Karok oldalsófarfásba!» 
«Szőrifsd a karokafháfraf (3—5-ször) 

(1, 2. vagy) Rajta!-
«Állj!» 
<'Alapállás !» 

^38. p. 
«Terpeszügrás l» 
«Karok oldalsó farfásba f» 
«Körözz a karokkal előre (háfra) f 

(10—20-szor) Rajta !» 
«Állj!» 
« Alapállásig 
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*39. p . 
<'Karok mellsőfarfásba l» 
«Körözz a kézcsuklóval kifelé (be-

feléj / [(5~10'sztr) 
Rajta !» 
«Állj!> 
«Alapállás !» 

^40. p. 
«Karok mellsőfarfásba !» 
-Markolj í (5—10-szer) (1, 2. vagy) 
Rajta !» 
«Állj!» 
'< Alapállás !» 

%1. p. 
«Forgasd a karokaf előre (háfra) l 

(5—lO-szer) 
Rajta !» 

<Álli!» 
Menetközben: 

39., 40., 41. p . 
«Menet í Irány. , . f Raj in^dulj!^ 
«Karok mellsőfarfásba f» 
«Körözz a kézcsuklóval kifelé (be­

felé) f Rajta !» 
«Állj!» 
'Karokat helyre!» 
«Karok mellsőtarfásba í» 
«Markolj f Rajta !» 
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<ÁUj!> 
«Karokat helyre!^ 
«Forgasd a karokat előre (fiáira) f 
Rajta !» 
«Állj!» 
«Raj -'állj!^ 

3. §. Nyakgyakorlafok. 
*42. p. Állóhelyben : 

Terpeszugrás f» 
«Karok háfsófarfásba í» 
«Fordítsd a fejet jobbra (balra) f 

(2—6-szor) (1, 2. vagy) Rajta!» 
«ÁUj!» 
« Alapállás !» 

%3. p. 
« Terpeszugrás !» 
«Karok hátsótartásba f» 
«Hajtsd a fejet előre és hátra f 

(2—6-szor) Rajta !» 
«Állj!> 
«Alapállás!» 

*44. p . 
«Terpeszugrás í» 
«Karok hátsó farfásba f» 
«Kőrözz a fejjel jobbra (balra) í 

(2—ó-szor) Rajta !> 
«Állj!>> 
<'Alapállás !» 
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Mindkét térddel térdre állásban. 
20., 42., 43., 44. p . 

'< Mindkét térddel térdre f» 
«Karok hátsótarfásba í» 
«Forditsd a jejef jobbra (balra) í 

Rajta l» 
-Alljl> 
«Hajtsd a fejet előre és hátra f 

Rajta !» 
«ÁUj!» 
«Körözz a fejjel jobbra (balta) f 

Rajta !» 
«Ánj!» 
<Allapállás !» 

Hanyatt feküdj állásban: 
26., 42., 43. p . 

«Hanyatf feküdj f» 
«Fordítsd a fejet jobbra (balra) ! 

Rajta !» 
«Állj!» 
«Hajtsd a fejet előre f Rajta !» 
«Állj!» 
« Alapállás !» 

4. §. Törzsgyakorlafok. 
A) Hátizomgyakorlatok. 

*47. p . Állóhelyben (légzéssel): 
«Terpeszugrás !» 
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« Karok felsőfarfásba !» 
«Hajolj előre f (2—6-szor) (1,2. vagy) 

Rajta!» 
«Állj!» 
« Alapállás!» 

*48. p . 
«Terpeszugrás !» 
«Karok felsőfarfásba !» 
«Hajolj háíraf (2—5-ször) (1, 1 

vagy) Rajta !> 
«Állj!> 
« Alapállás !>> 

*49. p. 
«Terpeszugrás !» 
«Karok felsőfarfásba í» 
«Dülj a förzzsel előre! (2—5-ször) 

,(1, 2. vagy) Rajta!» 
«Allj!» 
« Alapállás !» 

50, p . 
«7erpeszügrás í» 
«Karok felsőfarfásba !» 
«Hajolj háfra, emeld a sarkaf ! (2— 

5-ször) (1, 2. vagy) Rajta!> 
«Állj!> 
«Alapállás !» 
(A hátrahajlás alatt a hátraesés meg­

akadályozására esetleg a hátul levő em­
ber az előllevönek kézcsuklóját átfogja.) 
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51. p . 
«Mtndkéf térddel férdre!» 
« Csípőre f» 
«Hajolj fiáfra ! (2—3-szor) (1,2. vagy) 

Rajta !» 
«Ánj!» 
«Karokat helyre!> 

20., 48. p . 
«Karok felsőfartásba!» 
«Hajolj íiáfraf (2—5-ször) (1, 2. vagy) 

Rajta !» 
«Állj!» 
« Alapállás !> 

52. p. 
«Hasra feküdj !» 
« Karok fiáfsó far fásba !» (Tarkóra!) 
^^Emeld a förzsef! (2—5-ször) (1, 2, 

vagy) Rajta !» 
«Állj!> 
'< Alapállás!» 

B) Oldalizomgyakorlatok. 
Állóhelyben (légzéssel): 

53. p . 
(Alap- vagy terpeszállásból.) 

«Karok felső- (oldalsó) farfásba f» 
^<Hajolj oldalf jobbra (balra) l (2—6-

szor) (1, 2. vagy) Rajtat-
<Alljl» 
« Alapállás !» 
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«Kavok mellső- (felső vagy oldalsó) 
farfásba l» 

«Fordifsd a főrzsef jobbra (balra) ! 
(2—5-ször) (1, 2. vagy) Rajta!-

«Állj!» 
«Alapállás!» 

55. p . 
«Terpeszügrás l» 
<'Karok felső farfásba l» 
'^Forgasd a törzsei jobbra (balra) ! 

(2-5-ször) Rajta!> 
«Álli!> 
«Alapállás!» 

56. p. 
«Terpeszugrás h^ 
«Karok oldalsófarfásba l» 
Dűlj a förzzsel előre l» 

«Fordifsd a förzsef jobbra és balra í 
(5-10) (1, 2. vagy) Rajta! 

Állj!» 
Alapállás! 

20., 53. p. 
«Mindkéf férddel térdre í» 
«Karok felső- (oldalsó) farfásba í» 
«Hajolj oldalf jobbra (balra) f Rajta !» 
Állj!» 
Karokat helyre!» 
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20., 54. p . 
«Karok mellső- (felső vagy oldalsó) 

farfásba f» 
«Fordlfsd a förzsef jobbra (balra) ! 

Rajta /» 
«AUj!» 
« Alapállás !» 

C) Csipőizomgyakorlatok. 
Állóhelyben: 

*57. p . 
« Csípőre !» 
«Lendífsd a jobb- (bal) lábaf előre és 

háfraf (2—5-ször) Rajta !» 
<Állj !» 
«Alapállás !» 

*58. p . 
Karok oldalsófarfásba h> 

«Kőrözz a jobb- (bal) lábbal előre 
(háfraf) (3—6-szor) Rajta! 

Állj!» 
Alapállás !>' 

Menetközben: 
57. p . 

«Meneff Irány , . , / Raj in^dnlj!» 
« Csípőre f» 
«Lendífsd a jobb (bal) lábaf előre és 

fiáfra f Rajta !» 
Állj! 
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^Karokat helyre !» 
«Raj -'áUj!» 

D) Hasizomgyakorlafok, 
Állóhelyben (légzéssel): 

^59* p . 
«Hanyatt feküdj f» 
^Tarkóra f» 
«Eineld és süíyeszd a íábakaff (2—6-

szor) (1, 2- vagy) Rajta h 
«Állj!> 

60. p. 
«Körözz mindkét lábbal f (2—6-^szor) 

Rajta /» 
<Állj!» 
«Alapállás !» 

%1. p. 
(Társas gyakorlat A segifő a gya­

korlóval szemben mély térdhajliíásban, 
kezeível a gyakorló bokáit átfogja,) 

«Hanyatf feküdj l» 
«Karok felsőfarfásba !» 
«Emeld és süíyeszd a törzset f (1, 2. 

vagy) Rajta !» 
<Állj!> 
« Alapállás !» 

62. p^ 
Hátsó fekvőfámasz l» 

«Emeld a Jobb- (bal) lábat (térdet) í 
(2—6-szor) (1, 2. vagy) Rajta !» 
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«Álli!» 
« Alapállás !» 

5. §. Lábizomgyakorlatok. 
Állóhelyben; 

*63. p . 
« Csípőre í» 
«Zárd össze a lábfejeket emeld és 

süíyeszd a sarkat l (15—20-szor) 
(1, 2. vagy) Rajta !> 

«Állj!» 
«Alapállás ! >> 

%L p . 
«Karok oldalsótarfásba í» 
«Emeld a bal- (Jobb) térdet, forgasd 

a lábfejeit (3—10-szer) Rajtái» 
'<Alljl» 
« Alapállás l» 

*65. p. 
«Hajlitsd a térdet, karok mellső tar­

tásba l (5—15-ször) (1, 2. vagy) 
Rajta !» 

«Állj!> 
*66. p . 

«Karok mellsőtartásba h 
«HaJlitsd a térdet mélyen. Karok 

oldalsótartásba l (5— 15-ször) (1, 
2. vagy) Rajta t» 

Állj! 

r 
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«Eme[d a bal- (Jobb) térdet fogd áf 
az alsó lábszárat szorítsd a com­
bot a mellhez f (2-6-szor) (1, 2. 
vagy) Rajta !» 

«Álli!» ^ 
*68. p. 

«Emeld a bal- (jobb) térdet fogd át 
a talpat, szorítsd a combot a mell-
hezl (2—6-szor) (1,2. vagy) Rajta! > 

«Állj!» 
69. p. 

(Kéf ember egymással szemben alap-
állásban-) 

« Kézfog ás l» 
«Hajlífsd a térdet mélyen f (5—10-

szer) (1, 2, vagy) Rajta !» 
«Állj!> 
« Alapállás!» 

Hanyatt feküdj állásban: 
26-, 64., 67., 68. p. 

''Hanyoíf feküdj !» 
«Karok oldalsótartásba f>' 
«Emeld a bal- (jobb) térdet, forgasd 

a lábfejeit Rajta!» 
«ÁUj!> 
<'Karokat helyre !» 
«Emeld a bal- (jobb) térdet fogd áf 
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az alsó lábszárat szorítsd a com­
bot a mellhez f Rajta !» 

«Állj!» 
«Emeld a bal- (jobb) térdet fogd áf 

a talpat szorítsd a combot a melh 
hez f Rajta !» 

«Állj!» 
« Alapállás !» 

6. §. Összefeft gyakorlatok. 
*70. p. Állóhelyben: 

«Fekvőtámasz í» 
«Támaszba f (3—10-szer) (1, 2. vagy) 

Rajta !» 
«Állj!> 
«Alapállás !» 

m. p. 
<'Fekvő fámasz í» 
«Hajlífsd és nyújtsd ki a karokatí 

(2—6-szor) (1, 2. vagy) Rajta !> 
«Állj!> 
«Alapállás !> 

72. p. 
«Fekvőfámasz í» 
«Hajlítsd a karokat és emeld ajobb-^ 

(bal) lábat! {2-5-szór) (1,2. vagy) 
Rajta!» 

«Állj!>> 
'Alapállás!» 
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7. §. Egyensúlyozó gyakorlatok. 
Állóhelyben: 

75. p . 
«Kavok felsöfarfásba f» 
«Jobb- (bal) lábon mérleg előre! 

(2—4-szer) (1, 2. vagy) Rajta!» 
«Állj!» 
«Alapállás /« 

7 4 p. 
»Jobb^ (bal) kar felsőfarfásba!» 
«Mérleg jobb- (bal) oldalra f (1—3-

szór) (1, 2. vagy) Rajta !>' 
«Állj! 
« Alapállás !» 

75. p. 
<^Fekvőfámasz jobbra (balra) oldalf f» 
^Emeld a bal- (jobb) karf és lábaf f 

(2—6-szor) (1, 2. vagy) Rajta!» 
«Állj!» 
« Alapállás !>^ 

8. §. A mozgás. 
*77. p. 

«Tagozoff meneff» 
«Egy!> 
«Kettő!» 
«Állj!» 

*79- p. 
Tornász menetek: 

-MenQf! Irány. . . / Raj in-dulj!^ 
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*80. p. ^Csípőre í>^ 
«Lábujjra f Rajta !» 
«Allj!» 
«Karokat helyre !» 

*8t p. 
<'Csípőre f>' 
'Sarokra í Rajta !>' 
<Álli!» 
Karokat helyre !» 

^2. p. 
« Vállhoz í» 
^^Körözz a vállal f Rajta !^ 
«Allj!>> 
«Karokat helyre!''^ 

*83. p . 
« Csípőre /» 
«Fordifsd a törzset jobbra (balra)! 

Rajta !>> 
«Állj!» 
<Karokat helyre !» 

84. p. (A 80—83. p, alatti gyakorlatok egy­
mással össze is köthetők.) 

«Csípőre, — Lábujjra^ — Fordítsd a 
törzsef! Rajta!' 

«Álli!» 
^Karokat helyre !» 
^Vállhoz, — Sarokra, — Körözz a 

vállal f Rajta !> 
*-Állj!> 
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«Karokat helyre !» 
«Raj ^állil>> 

9. §. A futást előkészítő gyakorlatok. 
Állóhelyben: 

«Futást előkészifő kar és vdíímankaf 
(10—20-szor) (l,2.vagy) Rajta!» 

«Álli!» 
*86. p. 

«Fütásf előkészifő lábmunka ! (10— 
20-szor) (1, 1 vagy) Rajta !> 

«ÁUj!» 
*87. p. 

«Futógyakorlatok helyben f Rajta !» 
«Állj!» 

Menetközben: 
«Füfőgyakorlatok lassú előrehaladás-

sall Rajta!» 
«Állj!» 

91. p. 
«Fafásí Irány., . / Raj in^dnlj!^ 
«Lépésf l» 
«Raj ^állj!» 
« Támpont N. csendőr ! (Jobb^ bal--

szárny!) Zárkózz!» 
(Zárkózás után vonalban a második 

sor [oszlopban a hátsó sorok] sorközre 
fellép.) ^ 
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Puskaforgató gyakorlatok. Puskaforgafó gyakorlatok, 

( 

1. 8. Álfaiában. 
2. p. 

A puskaforgaíó gyakorlatok csak a 
szabadgyakorlatok által eléggé előkészí­
tett és kídolgozotí emberektől kövefel-
heíők. 

2. §. Felállifás. 
5. p. (vonalból vagy oszlopból.) 

«Támponf N. csendőri 2 tnéferre 
puskaforgafó gyakorlatokhoz nyifódj í» ^ 

E vezényszóra a «Szabadffyokorla-
tok»-hoz <'Nyifódjl» helyzetet kell fel­
venni. (Lásd T, II. 11. R. 2. füzet, illetve 
az e füzet ^^Szabadgyakorlatok>> 10. p . 
alatt tárgyaltakat.) 
4. p. 

«Puskáf a fesf elé l» 
«Vállra»j «Lábhoz» és «Súlyba» alap*-

helyzetből. 
«Vállra» alaphelyzetből: 
«Püskáf a fesf elé l» (1, 2, 3. ütem.)j 

5. p. 
«Terpeszugrás l» (1, 2.) 

7. p. 
-Alapállás l» (1, 2, 3.) 
(Ezután a puska mindig <^Lábhoz*-

jon és a szabályos állás felvétetik.) 
«Lábhoz» alaphelyzetből: 
«Puskáf a fesf elél» (1, 2, 3.) 
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«Terpeszugrás f» 
«Alapállás !» 
«Súlyba í» alaphelyzetből: 
<'Súlyába !» 
-Puskát a fest elé í» (1, 2, 3.) 
«Terpeszugrás í» 
« Alapállás í» 

3. §. Puskaforgató gyakorlatok mind­
két karral-

8. p. 
«Puskáf a tesf elé í» 
«7erpeszugrás !» 
«Emeld és sülyeszd a puskát í (3—ó-

szor) (1, 2. vagy) Rajfaf» 
«Álljí» 
«Alapállás f» 

9. p . 
«Puskát a fest elé f» 
«Puskát farkarai (6—12-szer) (1,2. 

vagy) Rajta í» 
«Álljf» 
« Alapállás f» 

10. p. 
«Puskát a fesf elé l» 
«Terpeszugrás l» 
«Puskát felső farfásba f» 
«Düli a törzzsel előre! (2—5-ször) 

(í, 2. vagy) Rajta h> 
«Álljf» 
«Alapállás í» 

IL p, 
«Puskát a test elé l» 
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«Terpeszugrás l» 
«Puskát felsőtarfásba í» 
«Hajolj előre l (2—6-szor) (1,2. vagy) 

Rajta !» 
«Álljl» 
«Alapállás l» 

12. p. 
«Puskát a fest elé l» 
«Puskát mellső (felső) tarfásba f» 
«Fordifsd a törzset jobbra (balra) l 

(2—5-ször) (1, 2. vagy) Rajta í» 
«Álljf» 
«Alapállás l» 

13. p. 
«Puskát a fest eléí» 
«Jerpeszugrás l>^ 
«Puskát felsőtartásba f» 
«Hajolj hátra l (2—S-ször) (1,2. vagy) 

Raj fa f» 
«Állj!» 
<'Alapállás l» 

14. p. «Puskát a test elé /» 
«Terpeszugrás f» 
«Puskáf felsőtartásba !» 
«Hajolj oldalt jobbra (balra) / (2— 

6-szor) (1, 2. vagy) Rajta l» 
^Allj l» 
«Alapállás l» 

'i5.p.«Puskát a fest elé f» 
«Terpeszugrás f» 
«Puskát felsőtartásba l» 
«Forgasd a törzset jobbra (balra) / 

'2—S-ször) Rajfal» 

i 

i 

«Alljl» 
« Alapállás h> 

m p. 
(Társasgyakorlat, A segítő a gya­

korlóval szemben mély férdhajlitásban, 
kezeivel a gyakorló bokáit átfogja,) 

«Hanyatt feküdj f» 
«Puskát a fest elé í» 
«Puskát felsőfarfásba f» 
«Emeld és sülyeszd a törzset f (1, 2. 

vagy) Rajta í>^ 
«Álljl» 
«Alapállás l» 

4 §. Puskaforgafó gyakorlatok a bal 
17. p. karral. 

«Puskát a test elé !» 
« Terpeszugrás l» 
«Puskát a bal kézbe !» (1, 2.) 

18. p . 
«Lökd a puskát előre (balra) f (6— 

12-szer) (1, 2. vagy) Rajta f» 
«Álljí» 

19. p. 
«Lökd a puskát előre (balra) emeld 

és sülyeszd l (3—6-szor) (1, 2, 3, 
4 vagy) Rajta l» 

«Állj!» 
(E gyakorlatok befejeztével) 

20. p. 
«Puskát a fest elé !» 
« Alapállás !» 
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5. §. Puskaforgató gyakorlatok a jobb 
21. p. karral. 

«Puskát a fest eíé!^ 
«Terpeszugrás !>' 
«Puskáf a jobb kézbe !'> (1, 2.) 

22. p . 
«Lökd a puskái felfelé f (6—10-szer) 

(1, 2. vagy) Rajfah> 
«Mií» 

25. p. 
«Lökd a puskát felfelé ! 
Lendítsd hátra és előre í (3—ó^szor) 

(1, 2, 3, 4, 5. vagy) Rajta !» 
^^Álljl» 

21 p. 
«Lökd a puskát felfelé! 
Lengesd jobbra-balra í (3—6-szor) 

íl, 2, 3, 4, 5. vagy) Rajtaf» 
«Mjí» 

25. p. 
«Lökd a puskát felfelé f 
Sülyeszd a vállba célratartáshoz f 

í3-6-szor) fi, 2, 3, 4, 5. vagy) 
Rajta f» 

«Álljí» 
20,p.<'Puskát a test elé h> 

'< Alapállás ! ̂ > 
6. §. Puskaforgató gyakorlatok két 

puskával és mindkét k a r r a l 
E gyakorlatok megkezdése előtt cél­

szerű a gyakorló sort (sorokat) előzőleg 
kijelölni. 
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26. p. 
Ha vonalból vagy oszlopból történt 

a felállítás, akkor; 
«Puskaforgató gyakorlatok két pus­

kával! Puskákat a kézbe !» 
vezényszóra a gyakorló sor a nem gya­
korló sorral szembefordul, majd mind­
két sor bal lábbal kilépve, a gyakorló 
sor átveszi, illetve a nem gyakorló sor 
átadja a puskákat, aminek megtörténte 
után a gyakorló sor az eredeti arcvo^ 
nalba visszatér. 
27. p. 

«Lökd a puskákat előre (oldalt)/ (6— 
12-'szer) (1, 2. vagy) Rajta!» 

«Állj!» 
28. p . 

«Lökd a puskákat előre (oldalt)! 
Emeld és sülyeszd! (3—6-szor) (1, 

2, 3, 4. vagy) Rajta!» 
«Állj!» 

A gyakorlatok befejeztével. 
<'Puskát átvenni!» 

figyelmeztetőre a 26. pont alatt tárgyalt 
eljárással az egyes sorok a puskákat át­
adják, illetve átveszik. 

«Alapállás !*> 
« Váll--ra!» 
«Támpont N. csendőr! Zárkózz!» 
(Zárkózás után a második sor [osz­

lopban a hátsó sorok] sorközre fellép.) 
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A helyőrségi szolgálatban, ün-^ 
^ n é p s é g e k n é l és diszelgéseknél 

előforduló fogások, mozdulatok 
é és a lakza tvá l toz ta tások a sza-^ 

k a s z i g bezárólag. 
(Gy, Gy. Sz. 4. Füzet. Függelék) 
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Szolgálatban, ünnepségeknél előforduló fogások. 

(134, p.) 
Imához. 

Puska nélkül: 
«Imádhoz!» 
«Imádtól!» 

Puskával: 
A vezényszó előtt a parancsnok a pus­

kát vétesse «Lábhozf» 
«Imádhoz !» 

Térdre imához. 
Puska nélkül: 

(2. füzet 13. p. szerint.) 
«Térdre imádhoz!» 
«Fel!» 

Puskával: 
(2. füzet 50. p. szerint.) 

Vállra helyzetből: 
'^Térdre imádhoz !» 
«Fel!^> 
«Súfy^ba !» 

Súlyba helyzetből: 
«Térdre imádhoz !» 
-Fe[f>^ 
(A tetszetőség szempontjából cél­

szerűbb vállra, illetve súlyba helyzetből 
a vezényszó előtt a puskát lábhoz vé­
tetni.) 
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Lábhoz helyzetből: 
«Térdre imádhoz !» 
«Fel!» 
« Validra !»^ 

Eskühöz. 
Csak <'Vá[[ra» helyzetben vezényelhető. 

«Eskü^höz!» 
«Sapkát '-fel!^ 

vagy: 
«Kalapot '^fel!» 

(137. p,) 
A raj és szakasz alakzatai között még 
a következő alakzatválfoztatásokat vezé­

nyelhetjük : 
a) Vonalból egysorba (csak állóhelyben), 

«Egy soriba !» 
vagy: 

«Támpont N. csendőr í Egy soriba!» 
b) Egysorból vonalba (csak állóhelyben). 

«Kéf sor'-ba!» 
vagy: 

Támpont N. csendőr! Két soriba !» 

Fogadás szemlénél, a gyakorlathoz 
való kivonulás alkalmával. 

A raj vonalban álljon fel, parancs­
noka a fogadószárny előtt 5 lépésre. 
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(Értelemszerűen az E-5. 4. füzet 201. 
pont 1, és 12. bek., valamint a 4. füzet 
138. pont 1. és 2. bek. szerint.) 

Ha a szemlétíartó előljáró érkezé­
sekor a rajt 50 lépésre megközelitetfe, 
^<Puskával fiszfe^legj !>> Raj jobbra 
(balra) '-nézz!>>-t vezényeljen a rajpa­
rancsnok. (E-5. 4. füzet 190. c. p.) 

A rajparancsnok csupán «Jobbra 
(balra) nézz»'t hajtson végre és ne a 
'^Puskával físzfelegj» fogást (E-5. 4. füzet 
191. p. és E-5. 2. füzet 41. p. 2. bek.) 

Ha a fogadásnál a szakaszparancs­
nok is ielen van, de nem parancsnokol, 
a fogadó szárnyon álljon fel (E-5. 4. fü­
zet 205. p.) s ha karddal van felszerelve, 
csupán tiszteleg (rejtett karddal^ Ha 
puskával van felszerelve, ugy viselkedik, 
mint a rajparancsnok, vagyis a <'Puská-
val físzfelegj» fogást nem hajtja végre, 
mert nem tartozik a raj kötelékébe. Kü­
lönben is az egyes csendőr '^Puskával 
íiszfelegj» fogást csak «ör» minőségben 
és akkor is csak katonaállományú tiszti 
elöljárója előtt teljesít. Eszerint tehát a 
szakaszparancsnok, ha puskával volna 
felszerelve, csak «Jobbra (balra) nézz»-i 
hajtson végre (E-5. 4. füzet 146. p.). 

(Itt megjegyezni kívánom, hogy a 
Gy. Gy. Sz. 4. f. [138. p. és 50. §.] a sza­
kasznál kisebb egységeknek az elrendelt 
díszszemléknél való mikénti megalaku­
lására nem nyújt elegendő támpontot. 
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Nézetem szerint nem szükséges, hogy a 
szakasznál kisebb egységek altiszti pa­
rancsnokai a fogadásnál a tiszteletadás 
vezénylése után a szemléttarfónak elébe 
menjenek és őt a szemle alatt kisérjék. 
A megalakulásra nézve véleményem az, 
hogy ezek az egységek a szakaszhoz 
hasonlóan és e füzet „Függelék"-ében 
adott útmutatások szerint alakuljanak 
meg. [Vonal, illetve egysoros vonal.]) 
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A vezényszó és a gyakorlatok sulykolása. A vezényszó és a gyakorlatok sulykolása. 

A vezényszó és a g^yakorlatok 
sulykolása. 

(L. Gy. Sz. 1. füzet 4 §. és a 6. §. láb­
jegyzete alapján,) 

Zárírendben elvileg vezényszavakat 
használunk, melyek rendesen két részből 
— afigyeímezfetőböí és a végrehajfásf el­
rendelő szóbóíj vagy szófagból — állnak. 

A figyelmeztetőt vontatva és halkan^ 
a végrehajtást elrendelő szót vagy szó-
tagot gyalog gyakorlatoknál röviden, 
élesen és nyomatékkal, lóháton való gya^ 
korlatoknál kissé vontatobban és nyo ' 
matekkal ejtjük ki. (Pl. «Katabélyf a háf'^ 
ral» vezényszónál a ''Karabélyt a háf-» 
figyelmeztetőt ugy gyalog mint lóháton 
való gyakorlatoknál vontatva és halkan, 
mig a <ral>> végrehajtást elrendelő szó-
tagot gyalog gyakorlatoknál röviden, éle­
sen és nyomatékkal, lóháton való gya­
korlatoknál pedig kissé vontatottabban 
és nyomatékkal kell kiejteni. 

A vezényszavakra és a gyakorlatok 
súlykolására vonatkozó egyéb határozva-
nyok, a gyalogsági vezényszavaknál alkal­
mazott határozványokkal értelemszerűen 
megegyeznek. (L1 * A vezényszó és a gya-
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korlatok sulykolása» fejezetet a gyalog­
sági résznél.) 

Az 1927. évi március hó 30-án kelt 
120.069/eln. VI. c. 1927. számú belügy­
miniszteri rendelet értelmében a lovas 
csendőr legénység lóról szállva a gya­
logsági gyakorlati szabályzat szerint gya­
korol és működik. Ezért az egyes lovas 
csendőr gyalog kiképzésénél a L. Gy. 
Sz, 2. füzet egyes részeit (vezényszavait, 
mint pL a 9. §. stb.) mellőzöm, mely kö­
rülményre a figyelmet a vonatkozó ré­
szeknél külön is felhívom. 

tt 
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Az egyes lovas csendőr kiképzése. 

Ass egyes lovas csendőr 
kiképzése. 

(L. Gy. Sz. 2. füzet III. fejezet) 

A) Gyalog. 

(A 9. §. mellőzve. Ll 213. old. utolsó bek.) 

10. §. Kiképzés karabéllyal. 
II. Karabélyfogások. 

Hátra csatolt karabély állásból: 
(597p!) "Karabélyt -fogj!- (1, 2, 3. ütem) 

Kézbe vett karabély állásból: 
(40. p.) "Karabéfyf a háf''ra !» 

(III, Testhelyzetek fejezet mellőzve. 
Ll 213. old. utolsó bek.) 

IV. Töltés és töltényrejtés. 
Hátra csatolt karabély állásból: 

47. p. -Tölteni!» 
48. p^ 'Tölts!>^ (1, 2. 3, 4, 5, 6, 7, 8.) 
49. p . «Tölfónyf ^rejts!» (1, 2, 3, 4. 5, 6, 

7. 8.) 
Kézbe vett karabély állásból: 
"Karabélyt ^fogj!» (1, 2, 3.) 
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Az egyes lovas csendőr kiképzése. 

47. p> «Tölteni!» 
48. p . < Tölts!» (1, 2, 3, 4, 5.) 
49. p . «Töífényf ^rejts!» (1, 2, 3, 4, 5.) 
50. p. «Katabélyf vizsgáival» (1, 2,3.4,5.) 

Háfra csatolt karabély állásból: 
50. p . «Kavabéíyf vizsgá^Yal» (1, 2, 3, 4, 

5, ó, 7, 8.) 
(A karabély megvizsgálása után vegye a 
csendőr a karabélyt «kézbe peff» állásba 
és parancs nélkül helyezkedjék «Pihenj» 

állásba.) 
'' Vigyázz !» 

(A karabély tüzetesebb megvizsgálása 
«Karabélyf vizsfíáva» vezényszó nélkül 
«kézbe vpjf>^ helyzetből, «PihenJ» állás­
ban, a karabélyok egyenkénti elvéfelé­

vel történik.) 

V. A szurony felfűzése és levétele. 
Csak «kézbe veff» karabély állásból: 

54. p . «Szuvonyf ^Ml> (1, 2, 3.) 
55. p . «Szurony f ^lel^ (1, 2, 3.) 
(Minden testhelyzetben és mozgás köz­

ben is gyakoroltassuk.) 
(VI. Mozgás és festrordulafok fejezet 

mellőzve. Ll 213. old. utolsó bek.) 

12. §. Kiképzés pisztollyal. 
66. p, «Töífeníf» 
67. p, «Töífényf --rejts l» 
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Az egyes lovas csendőr kiképzése. 

69. p. Ha a csendőr a pisztolyt másnak 
adja áf vagy a tokba rejti, azt min­
dig bizfositania kell. 

Átadásnál az, áfadónak mindig 
jeleznie kell: «Ures és bízfosífoíf!» 
vagy «Tölföff és bizfosifoff f» 

B) Lóháton* 

16. §. Kiképzés fegyverekkel. 
L Ülés. 

(109. p.) «Vigyázz!> 
(TTOTp:) «Pihenj!» 
(113. p.) ''N.' csendőr hozzám f» 
(114. p.) ""Végezfem f» 

II. Fővetés és tisztelgés. 

(115. p.) "^Jobbra ^nézz!» 
(llö. p.) Vi-gyázz!'> 
(115. p.) ''Balra ^nézz!» 
(116. p.) «Ví'-gyázz!» 

IIL Fegyverfogások. 
(118. p.) «Kardof ^ránts!» (-Roham!») 
119. p . «Kardof '-rejts!> 
120. p . «Karabélyt -fogj!-
121. p. «Karabélyf a hátira 1» 
122. p. <Tölteni!» (Csak kézbe vett ka' 

rabély helyzetből.) 

i 
Az egyes lovas csendőr kiképzése, 

123. p . « Tölts l>^ 
^Karabélyt a háf-'ra!» 
«Karabélyt ^fogj!» 

124. p . <^7öltényf ^rejts!» 
'^Karabélyt a háf^-ra !» 

Pisztollyal. 
125. p. 

«Töffení f» 
«Töltényf ^refts !» 

IV. Lóra és lóról S2állás. 
«Lóra í» 
« Lóról f'> 
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A lovas raj. A lovas raj. 

I 

A lovas rstp 
(L. Gy. Sz. 2. füzet IV. fejezet) 

19, §* A raj zárfrendje. 
11. A sorakozás és gyülekezés. 

Állóhelyben es mozgásközben. Ha 
mozgás közben sorakoztat (gyülekezíet) 
a rajparancsnok, lépésben lovagoljon. 
(166. p.) A «Sorakozó^''-t elvileg ügetés­

ben, a «Gyüíekező'>"i mindig vág-
tában hajtjuk végre. 

(167. p.) «N. -raj ! Irány... / — Vonalban 
sorakozól» 

170. p . «Oszolj lépés fi — Indulj !» 
(167. p.) «M. -raj l Irány.. . / — Félraj osz­

lopban sorakozol »(M.oz^ásk.ozher)) 
170 p «Oszolj!> (Mozgásközben.) 
(l_67__p.) «M. -raj l Irány . . . / — Keffesével 

sorakozó !» (Mozgásközben.) 
170. p. «Oszolj ügefésfl» (Mozgásközben 

jEokozott jármoddal.) 
(167. p ) <̂  JV, -raj l Irány . . . l — Egyesével 

sorakozó f» (Mozgásközben.) 
170. p. «Oszoij vágfáf!» (Mozgásközben 

fokozott. jármoddal.) 
( '67 p ) «M, --raj! Gyülekező!»-
170. p «Oszolj ügefésf! — Indulj í» 
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líl. Felálliíás. 
Az első felállítás két sorban állóhelyben 

történik. 
169. p «Sorakozó !» 
Raját a következők szerint állifsa össze: 

a) az első sorban 6 lovas legyen, 
b) az első sorban csak sötét szinü 

lovak álljanak, 
c) rajparancsnok helyére a rajpa­

rancsnok helyettes álljon, utóbbi helyére 
a következő második sorbeli áll, 

d) névszerintmegjelöli a <<rajközép>>-ef̂  
e) beosztja a rajt két félrajba, 
f) vezényli: 

165. p. «Beosztás !>> 
g) kijelöli a lótarfókaf. 

IV. Lóról — és lóra^száOás. 
Minden alakzatban: 

171. p «Lóról !'> 
172. p «Lóra!^ 

V. Felállífási segédeszközök, 
a) Igazodás. 

Vonalban: 
176. p «Igazodás!» 

«Vi'-gyázz!'^ ' ••! . - . : . 
«Oszolj lépés f! — Indulj!» 

Oszlopalakzatokban : 
N. -raj! Irány . . . ! Félrajoszlopban 

sorakozó ! 



A lovas raj. 

176. p. «Igazodás!^ 

« Oszolj ligetest f —Indulj f» 
«N. -raj! Irány , , , f Kettesével SO' 

rakozó í» 
<'Igazodás !'> 
«Vi''gyázz!>' 

b) Hátraléptetés és oldalzás. 
177. p. 

«Hátra ^lépj!>^ 
«ÁUj!» 
«Oldalzás Jobbra — Indulj!>' 
«Állj!> 
«Oldalzás balra — Indulj!» 
«Állj!» 

VI. Mozgás. 
a) Arcvonalmenet. 

178 és 181 p, 
«Irány ...! Lépést í — Indulj !» 
«Állj!» 
«Irány ...! Ügetéstí — Indulj!» 
«Állj!> 
«Irány .,.[ Vágtát f — Indulj !» 
«Állj!» 
b) Kanyarodás ^Vonal^^-ban. 

Állóhelyből: 
184. és 187. p. 

^Kanyarodás Jobbra! Lépést! -
Indulj !» 
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A lovas raj, 

<^Állj!> 
«Kanyarodás bátra f Lépést f — 

Indulj!» 
^Egye-^nest! Irány . . . !» 
«Állj! 
'^Kanyarodás Jobbra! Űgefésf! — 

Indulj!» 
«Efye'-nest! Irány.. . A 
«Allj!> 

'Kanyarodás balra! Ügefést! — Ina­
dul j!>> 

«Állj!> 
«Kanyarodás Jobbra! Uágtát! — 

Indulj !» 
«Állj!> 
«Kanyarodás balra! Vágtát! — 

Indulj !» 
«Egye^nest! Irány . . . !» 
Állj!> 

«Kanyarodás féljobbra! Lépést! — 
Indulj!» 

<Állj!> 
<*Kanyarodás félbalra! Lépést! — 

Indulj !>> 
«Állj!> 
«Kanyarodás féljobbra ! Ugetést! — 

Indulj !» 
<<Állj!^ 
«Kanyarodás félbalra! Ugetést! — 

Indulj!' 
<Állj!> 
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A lovas raj. 

«Kanyarodás féljobbra ! Vágfáff — 
Indulj!» 

«Állj!> 
«Kanyarodás félbaíra! Vágfáff — 

Indulj !» 
Állj!> 
Á (kanyarodás f Lépést! — Indulj ! » 
Állj!» 
Áfkanyarodás balra f Lépéstí — /n^ 

dulj!» 
«Állj!» 
«Áfkanyarodás í Űgeté^ff — Indulj!» 
«Állj!» 
«Áfkanyarodás balra! Ügetés ff — 

Jndulj!» 
«Állj!» 
«Áfkanyarodás ! Vág fát! — Indulj !» 
«Egye'^nest! Irány . . . /» 
«Állj!» 
«Áfkanyarodás balra! Vágtát! — 

Indulj!» 
«Állj!» 

Menetközben: (Minden jármodban.) 
185. p . 

«Irány . . .! Lépést! — Indulj!>> 
^Kanyarodás jobbra! — Indulj!> 
«Egye^nest! Irány . . .!» 
«Kanyarodás balra! — Indulj!» 
«ÁUj!» 
«Irány . . J Lépést! — Indulj!» 
«Kanyarodás féljobbra! — Indulj!» 
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A lovas raj. 

«Egye^nest! Irány . . .!» 
«Kanyarodás fé!ba!ra ! — Indulj!» 
«Egye^nest! Irány . . . !» 
'< Áfkanyarodás! — Indulj!» 
«Egye^nest! Irány . . .!» 
«Áfkanyarodás balra! — Indulj!» 
«Állj!» 

Irányválfozfatással. (Minden jár­
modban.) 

«Irány . . ,! Ügefésf! — Indulj!» 
188/ p. «Irány . . . !» 

« Oszolj !» 
c) Mozgás oszlopalakzafokban. 

Állóhelyből: 
«N. raj! Irány , . .! — Kettesével 

sorakozó /« 
190, p.«Irány . . .! Lépést! — Indulj!^ 

«Jobbra kanya^rodj! Irány . . . /» 
«Állj!> 
«Irány , . .! Vágtát! — Indulj!>> 
«Balra kanya^rodj! Irány . . . /» 

Menetközben : 
190. p* <^Jobbra kanya^rodj! Irány ^^ 

Ba!ra kanya^rodj! Irány . . 
Oszolj I 

VIL Alakzafválíozfafások 
Az alakzafpáltoztafás mindig előrefelé 

történik. 



A lovas raj. A io vas raj. 

Fejlődés, 
«Egyesépel'> alakzatból. 

Ha elfér a menet jármódjáfól: 
«N. raj! Irány . . . / — Egyesével 

sorakozó !» (Mozgásközben.) 
(192. p.) -Kettesével! Ügefést! — / n -

'""Irány . . . !» 
«Félrajoszlop ! Vágtát! — Indulj!» 
«Irány , .,. /« 
<< Vonal! Ügefést! — Indulj!» 

(193> p.) «Éltagosztag -áUj!> 
«Oszolj lépést! — Indulj!» 

Ugyanazon jármodban: 
«N. raj! Irány . . .! — Egyesével 

sorakozó h> 
«Irány . . , ! Űgetést! — Indulj!» 

(192. p.) «Kettesévell — Indulj!-
''Irány , . .!» 
« Ügefést!» 
«Félrajoszlop ! — Indulj!» 
<'Irány . . ,!» 
<'Ügefést!» 
«^onal! — Indulj!» 

(193. p.) «Élfagoszfag ''állj!» 
«Oszolj lépést! — indulj !» 
«Keftesével» alakzatból. 
Ha eltér a menet jármódjától: 
«N. raj! Irány. . . / — Kettesével so­

rakozó !» (Mozgásközben.) 
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0 9 2 . p.) «Félrajoszlop! Ügefést! — In­
dulj !>' 

«Irány . . . !» 
« Vonal! Vágtát! — Indulj!» 
«Irány. . . !» 
<< Oszolj !» 

Ugyanazon jármodban: 
«N. raj! • Irány . , . / — Kettesével' 

sorakozó !» 
«Irány . ... / Ügefést! — Indulj!» 

(T92~^.) «Félrajoszlop! — Indulj!» 
''Irány . . . !» ^ 
'"Ügefést!» 
« Vonal! — Indulj!» 
«Irány . . . !» 
''Oszolj !» 
«Félrajoszlop« alakzatból. 
Ha eltér a menet jármódjáfól: 
«A/. raj! Irány . . . ! — Féírajoszlop^ 

ban sorakozó !» (Mozgásközben.) 
( l ^ _ p . ) «Vonal! Ügefést! — Indulj!» 

"Irány . . . !» 
« Oszolj !> 

Ugyanazon jármodban: 
«N., raj! Irány . ..! — Félrajoszlop-

ban sorakozó !» 
«Irány , , /! Ügefést! — Induljh 

(I92._p.) Vonali — Indulj!» 
"Irány. . ,!» 
"Oszolj !» 
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A lovas raí. 

A rajparancsnok az uj irányt a fej­
lődés befejezése ufán jelöli meg. 

Lépésben való fejlődések csak akkor 
engedhetők meg, ha szűk a hely vagy a 
talajviszonyok kedvezőtlenek (kövezet 
stb.). 

Fejlődés az oldalba* 
«Egyesével» alakzatból. 

Ha eltér a menet jármódjától: 
«N. raj f Irány . . . f — Egyesépel 

sorakozó f» (Mozgásközben.) 
(193. p.) «Jobbra kanya^rodj! Irány.../» 

«Keffesével! Ügefésfí — Indulj!» 
«Baíra kanya^rodj! Irány . , . í» 
«Félrajoszlop f Vágfáf f — Indulj !» 
«Balra kanya^rodj! Irány , . . !» 
« Vonalf Ügefésfí — Indulj!» 
« Oszolj !» 

Ugyanazon jármodban: 
'<N. raj f Irány f — Egyesével 

sorakozó!» 
<Jrány . . .í Ügefésfí ~ Induljl 

(193. p.) «Balra kanya^rodj! Irány.. . í» 
«Keffeséveíí — Indulj! > 
^Jobbra kanya^rodj! Irány í» 
«Féírajoszlop í — Indulj !» 
«Jobbra kanya^rodj! Irány í» 
« Vonali — Indulj!» 
<'Oszolj ügefésfí» 
^Keffesével» alakzatból. 
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A lovas raj. 

Ha elfér a menet jármódjától : 
«H. raji Irány... í — Keffesével 

sorakozó í» (Mozgásközben.) 
(193. p.) «Balra kanya^rodj! Irány . .. í» 

«Félrajoszíop í Ügefésfí — Indulj!» 
«Jobbra kanya-^rodj! Irány... í» 
« Vonal í Vágfáf í — Indulj !>' 
<< Oszolj !» 

Ugyanazon jármodban: 
«M, raj í Irány . . . í — Keffesével 

sorakozol >\^ 
«Irány.. . í Ügefésfí — Indulj!' 

(193. _p.) «Jobbra kanya^rodj! Irány.. .í» 
«Félrajoszlop í — Indulj !'> 
«Balra kanya--rodj! Irány , . , í» 
« Vonali — Indulj!» 
« Oszolj !» 
«Félrajoszlop» alakzatból. 
Ha elfér a menet jármódjától: 
«N. raj í Irány . . . í — Félrajoszlop-

ban sorakozó í» (Mozgásközben,) 
(193. p.) «Balrq kanya^rodj! Irány .. - í» 

«Vonali Ügefésfí — Indulj!» 
« Oszolj !» 

Ugyanazon jármodban: 
«N. raji Irány Félrajoszlop" 

ban sorakozó í» 
«Irány . . . / Ügefésfí — Indulj!» 

(l_93^_p.) «Jobbra kanya^rodj! Irány..J^ 
« Vonali — Indulj !> 
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A lovas raj. 

Szakadozás-
Helyből vagy mozgásközben. 

«Vonal'> alakzatból: 
(T92. p.) ^Féírajoszíop f Ügefésff ~ In^ 

dúlj! — Irány , .. í» 
«ÁUj!> 
«Keffesével f Lépéstf — Indulj ! — 

hány . . , í>i (helyből!) 
«Egyesévelf Ügefésff — Indulj! — 

Irány . ... f» 
«Oszoíj!'> 

«Félrajoszíop» alakzatból: 
«N. raj! Irány. .. f — Félrajoszlop-

ban sorakozó í» (Mozgásközben.) 
(192. p,) «Keffesévelí Ügefésff — / n -

dúlj! — Irány. . . f» 
«Egyesévetf Vágfáff — Indulj! — 

Irány . . , !» 
«Oszolj !>> 

<'Keffeséveí» alakzatból: 
«N. raj! Irány . . . / — Keffesével 

sorakozó !» (Mozgásközben.) 
(I92^p.) «Egyesévef! Ügefésff — / n -

dúlj! — Irány . . . f^> 
« Oszolj !> 

Szakadozás az oldalba. 
«Vonaí» alakzatból. 

«N. raj! Irány . . .! ~ Vonafban so-^ 
rakozó f» (Mozgásközben.) 

^ 
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A lovas faj. 

( l^4^p . ) «Féfrajoszlop! ŰgefésJ! — In^ 
dúlj ! Balra kanya-rodj! Irány.. J» 

«Keffesével! Vágfáf! — Indulj! 
Jofybra kanya^rodj! Irány . . . !» 

' «Egyesével í Vágfáf! ^ Indulj ! 
Jobbra kanya^rodjl :irány . , . !» 

« Oszolj !» \t 
«Féfraioszíop>> alakzatból. 

«N. raj ! Irány . . . / — Felrajoszíop-
l^an sorakozó !» (Mozgásközben.) 

(194, p.) «Keffeséveíf Üaefésf! — In­
dulj ! Balra kanya-rodjl Irány...!» 

«Egyesévé!! Vágfáf! W- Indulj! 
' Jobbra kanya-rodj!, ^vgny . .. !» 

< Oszolj !> ' 
«Keffesével» alakzatból. 

«N. raj! Irány . . , / — Keffesével 
sorakozó !» (Mozgásközben.) 

(194, p ) «Egyesével! Ügefésff — In­
dulj! Jobbra kanya-rodj! Irány...!» 

<Allj!» 
«Oszolj lépésf! — Induíj!» 

Alakzatválíozfafás < Sorakozóval»* 

«Vonal» alak;2atbóL 
«N. raj! Irány . .. ! — Vonalban 

sorakozó !» 
«Oszolj lépésf! — Indulj !» 
«N. raj! Irány...! — Féírajoszlop-

ban sorakozó ! '> 
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A lovas raj. A lovas raj. 

«Oszolj Ügefésff — Indulj f» 
<'N. raj f Irány . , . f — Keffesévet 

sorakozó f» 
«Oszolj ügefésff — Indulj!» 
'"N. raj f Irány, , J — Egyesiével 

sorakozó f» 
«Oszolj lépés ff — Indulj f» 

«Félrajoszlop» alakzatból: 
«N, raj f Irány . . . f — Félrajosz^ 

lopban sorakozó f» 
«Oszolj ügefésff — Indulj f» 
«N. raji Irány . . . f — Vonalban so­

rakozó f» 
«Oszolj lépésff — Indutjf» 
«N. raj f Irány . . . f — Keffesévet 

sorakozó !» 
«Oszolj lépésff — Indutj f» 
«N. raj t Irány . . . / — Egyesével 

sorakozóí 
«Oszoíj lépésff — Indutj t» 

<'Keffesévet» alakzaíból: 
«N, raj! Irány...! — Keffesévet 

sorakozó /» 
«Oszolj ügefésff — Indutj f» 
«N. raj f Irány. . . / — Vonatban 

sorakozó !» 
«Oszofj tépésff — Indufj !» 
«N. raj! Irány . . .! ~ Félrajosz^ 

lopban sorakozó !» 
«Oszolj tépésff ~ Indufj!» 
«N.raj! hány...! — Egyesével 
sorakozó !» 

230 — 

4 

1̂ 

t 
e-i? 

«Egyeséveí» alakzatból: 
-<Oszoíj ügefésff — Indufj f^ 
«N. raj f Irány , . . ! — Vonatban 

sorakozó !» 
«Oszoíj ügefésff — Indutj !» 
N. raj! Irány Fétrajosz^ 

lopban sorakozó !» 
« Oszolj lépést! — Indulj l» 
«N. raj! Irány.. . ! — Kettesével 

sorakozó !» 
«Oszolj lépést! — Indulj!» 

VIIL Fegyverfogások. 

«Kardot ^ránts!» 
'<Kardot ^rejts!> 
^Karabélyt -'fogj!» 
«Karabéíyf a fiáf^^ra í» 
« Tölteni! » 
« Tölts!» 
«Karabélyt a fiatéra !» 
«Karabélyt '-fogj!> 
« Töltényt '-rejts!» 
«Karabélyt a fiatéra !» 
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A lovasraj harcrendje, karhatalmi alkalmazásnak 
megfelelöen. 

A lovasraj harcrendje, karha­
talmi alkalmazásnak meg f̂e-

lelően. 
(L. Gy. Sz. 2. füzet, IV,. fejezet.) 

20. §. IL Harcalakzafok. 
209. p. 

A «csafár[ánc» alakifásánál az egyes 
lovascsafárok értelemszerűen mint a gya­
lograjnál (L? gyalogsági részt) ugyan­
azon helyekre kerülnek, az él- vagy 
jobb félraj jobbra, a vég- bal félraj balra 
fejlődik. Rajparancsnok helyettes a 2. 
karabélyos félraj mögött. 

A csatárlánc megalakítását gyako­
rolnunk kell a <'zárfre7id» összes alakza­
taiból, ezenkívül a «csafároszlop» és «csa^ 
fdrcsoport^'hól is. Minden megalakítás 
előrefelé történik. 

Parancs példák. 
219, p . 

<'Roham! — Csatárlánc!» 
«Roham! — Csatárlánc!— Hat! 
<'Roham! — Csatárlánc! ^ ^ 

utca szélességében!^' 
Roham! ~ Csatárlánc! — 

tér szélességében !» 

Az 
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a rajpa-
p. szerint 

A lovasraj harcrendje, kaihafalmí alkalmazásnak 
megfelelően. 

Lóháton harcalakzatból 
rancsnok raját a 166., 167. 
gyülekezfefi, vagy sorakoztatja 

líL Ldrőlszálíás íüzharchoz. 
220., 221. p . 

A rajparancsnok «csafáríár2c<''han 
előzőleg a három lótartóf névszerint ki­
jelöli. Ezek az 1. félraj közép- és bal­
szárny, valamint a 2, félraj balszárny 
lovasai. 

^<Tüzharchoz íó-^róH^ 
Lórólszálltak a rajparancsnok mö­

gött «kézbe veft» karabéllyal gyülekez­
nek. A rajparancsnok a vezeték lovak­
kal külön intézkedjék. Amennyiben a 
lórólszállás fedett helyen történt, helyben 
is maradhatnak. 

19. §. 175. p. 
Zártrendben a raj tűzharchoz csak 

«Jélrajoszlop» alakzatból szállhat lóról. 
«Tüzhatchoz ló--rél!» 
Végrehajtás a 175. p. szerint. A 

vezeték lovakról a rajparancsnok külön 
intézkedjék. 

Sorakozó. 
22. §. VII. 

Ha a rajparancsnoka lórólszállf és 
harcalakzatban levő raját zártrendbe 
akarja hozni, ugy erre a gyalogságnál 
alkalmazott vezényszavakat adja. (L! 

213. old. utolsó bek.) 
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A lovaaraj hafcrendje, karhatalmi alkalmazásnak 
megfelelően. 

Lóraszállás. 
22. §. VÍI. 

A rajparancsnok előzőleg a veze-
féklovakról intézkedjék, azokat rendelje 
megfelelő viszonyba. 

«Lóra í» 
«1. Féltaj í Lóra !» 
«Bal karabélyos féltaj í Lóraf» 
«Jobb szárnyról csafáronkénf lóra í» 

i 

é 

4 

Szolgálatban ünnepségeknél előforduló fogások 
és a csapatok tiszteletadása lóháton. 

A h e l y ő r s é g i s z o l g á l a t b a n ünnep­
s é g e k n é l é s d i s z e l g é s e k n é l előfor­
duló f o g á s o k é s a c sapatok t isz­

t e l e t a d á s a lóháton. 
(L. Gy. Sz. 4, Füzet Függelék.) 

158. p . Imához* 
Csak karabély nélkül vagy a háfra 

csatolt karabéllyal vezényelhető. 
«Imádhoz !» 
'< Imádtól!» 
(Az ''Eskühöz^ mellőzve. L1213. old» 

utolsó bek.) 

220, p . Tiszfelefadás, 
«Kardot ^ránts!^ 
<'Jobbra ''nézzl» 
«Vi^gyázzl» 
<'Balra ^nézz!'' 
« Vi^gyázz !» 
<'Kardof ^rejts h> 

F o g a d á s s z e m l é n é l , a lovardához 
v a l ó k i v o n u l á s a lka lmáva l . 

A raj (félraj) vonalban álljon fel, 
parancsnoka a «rajközép^> előtt sorközre 
(kéí lépés). (E-7. 4. füzef 173. p.) 
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Szolgálatban ünnepségeknél előforduló fogások 
és a csapatok tiszteletadása lóháton. 

Ha a szemléttartó előljáró a kivo­
nult osztagot 100 lépésre megközelítette, 
^<Kardot '-ránts!» «Jobbra (balra) ^nézz!>'i 
vezényeljen a rajparancsnok, (E^7. 4. fü­
zet 220. p. és 24L p. 2. bek.) 

A tiszteletadás vezénylése után a 
rajparancsnok lovagoljon vágtában a 
szemlétfartó elébe, tisztelegjen, jelentse 
a létszámot (lovasok számát) és kisérje 
az elöljárót a szemle alatt, a rajjal ellen­
kező oldalon. 

Ha a szemlénél a szakaszparancs­
nok is jelen van, de nem parancsnokol, 
a fogadó szárnyon álljon fel s ha az elől­
járó a kivonult osztagot 30 lépésre meg­
közelítette, tiszteleg (rejtett karddal). 
(E-7. 4. füzet 243. p.) 

Parancsadási és híradást szolgáló jelek a lovas-
csendőrnél is tekintetbe jöhető terjedelemben. 

256 — 

Parancsadást és híradást szol-
g^áló jelek a lovascsendőr ki­
képzésénél is tekintetbe jöhető 

terjedelemben-
(H. Sz. II. rész 11. melléklet alapján.) 

A) Kar- (kard-) jelek. 
A karjeleket pontosan és észlelhe-. 

tőén kell adni. Minden átvevő a jel vé­
telét a kar felemelésével, megértését a 
jel ismétlésével igazolja. 

«Vigyázz>> (felhívás): 
A kart (kardot) függélyesen fel­

emeljük és kitartjuk. (Hogy jobban ész­
revehető legyen, e helyzetben párszor 
forgatjuk.) 

«Lépést indulj' 
A «vigyázz» helyzetbe felemelt kart 

(kardot) rövid kitartás után a vízszin­
tesbe a követendő irányba sülyesztjük. 

«Allj» 
A «vigyázz» helyzetbe felemelt kart 

(kardot) rövid kitartás után teljesen le­
eresztjük. 
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Parancsadást és híradást szolgáló jelek a lovas-
csendőrnél is tekintetbe jöhető terjedelemben. 

« Lépést'^ 
A felső karf vizszinfesen oldalt és 

az alsó kart merőlegesen lefelé taríjuk. 
( A kart függélyesen lefelé tartott karddal 
oldalt vízszintesen kinyújtjuk.) 

<'Ügetést» 
A felső kart vizszinfesen oldalf és 

az alsó karf merőlegesen felfelé tartjuk. 
(A kart függélyesen felfelé tartott kard­
dal oldalf vizszinfesen kinyújtjuk.) 

« Vágtát» 
Az alsó kart (kardot) vízszintesen 

a fej felett a vállak vonalával párhuza­
mosan tartjuk. 

«Lóra!» 
A «vigyázz» jelet többször gyorsan 

egymás után adjuk. 
«Lórólí» 

A kart (kardot) vállmagasságból 
többször gyorsan lefelé lökjük. 

' Irányváltoztatás > 
A «mgyúzz» helyzetből a karral 

(karddal) többször az uj irányba (irány-
tárgy felé) intünk. ^ > v > 

Sorakozó» («Gyülekezés») 
Mindkét kart oldalt kinyújtjuk és 

elól a mell előtt keresztezzük. 
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Parancsadást és híradást szolgáló jelek a lovas-
csendőrnél is tekintetbe jöhető terjedelemben. 

« Megértettem » 
A karf (kardot) felemeljük és a 

kapott jelet ismételjük. 
«Nem értettem meg» 

A kart felemeljük és közvetlenül a 
fej felett gyorsan és ismételten lengefjük, 

A jelekre vonatkozó egyéb határoz-
ványokat lásd a gyalogsági rész hasonló 
fejezeténéL 
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Kiképzés a lovardában. Kiképzés a lovardában. 

Kiképzés a lovardában. 
(E-29. L. H. M. uí. és E-30. K. Sp. Ut. 

1. Füzet 6. Függelék alapján,) 

Megjegyzés. 
E fejezet alatt tárgyaltak az E-29. 

L. H. M, uf- 1. füzet L rész szellemének 
helyes megértését és az abban foglalt 
rendelkezések mikénti alkalmazását meg­
könnyítik. 

A vezényszavak ugy vannak cso­
portosítva, amint azok használata egy 
lovarda lovaglás alatt általában a legcél­
szerűbb. Ez azonban nem jelenti azt, 
hogy ehhez a sorrendhez állandóan al­
kalmazkodni is kell. Helytelen is volna, 
ha a lovardát tartó tiszthelyettesek és 
altisztek nem azokra a gyakorlatokra 
fektetnék a fősúlyt, melyekre a lovas és 
ló képességeinek fejlesztése végett leg­
inkább szükség van. Ez a szükség fehát 
a vezényszavaknak sorrendben való ve­
zénylésétől eltérifhefi az oktatót és pedig 
annak belátása szerint. 

Irányelvek a lovagoló oktató tiszt* 
he lyet tesek (alt isztek) s z á m á r a . 

'̂ Â lovaglás a lovascsendőr hasz­
nálhatóságának egyik nélkülözhetetlen 

kelléke. Csakis jól lovagló csendőrökkel 
lehet a lóanyag egészségét még nagy 
teljesítmények után is fenntartani.^ (L. 
Gy. Sz. 1. f. 125. p.) 

^̂ A helyes kantározásra mindig a 
legnagyobb figyelmet és gondot kell for­
dítanunk.- (E-29. 14. p.) 

'̂A jó lovaglás és a lóra való he­
lyes befolyás alapföltéfele: a nyugodt 
és a ló mozgását puhán követő biztos 
ülés.» (E-29. 85. p.) 

A kengyelek helyes csatolása fő-
kclléke a szabályos ülésnek. (E-29.103. p.) 

^Okvetlenül meg kell követelnünk, 
hogy a lovas gyorsan és ügyesen száll­
jon lóra és lóról és hogy a csendörló 
eközben feltétlenül nyugodtan álljon. 

Az a ló, mely lóraülésnél nem áll 
nyugodtan, a szolgálatra kevésbbé al­
kalmas.- (E-29. 78. 80. p.) 

'̂̂ A lovardában «oszfá[yban>' (meg­
határozott távközökkel) vagy «egyenkiní» 
(meghatározott távközök nélkül) lovagol­
hatunk. 

Az egyenkint lovaglásban való gya­
korlat maradjon a fődolog. Ez teszi a 
lovast önállóvá és ügyessé és a legna­
gyobb mérvben hozzájárul ahhoz, hogy 
a lovas lovával megbarátkozzék. Egyedül 
ez a kiképzés fokmérője- (E.-29. 46. p.) 

^Osztályban csak lépésben és üge­
tésben szabad lovagoltatnunk és csupán 
azokat a gyakorlatokat rendelhetjük el. 
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Kiképzés a lovardában. 

melyeknél a lovasok egymás mögött ma-
radnak.» (E-29. 48. p.) 

«Ha az oktató különböző jármódo-
kat, megállást, háfralépést, köröket, for­
dulatokat és oldaljárásokat rendel el, 
minden lovas lovának előkészítése után 
önállóan kezdje meg az elrendelt gya­
korlatot.- (E.-29. 50. p.) 

^<A vezénylésnél az utolsó szótagof 
nyújtotfan kell kiejtenünk.^^ (E.-29. 66. p.) 

A lovaknak lovardába v a l ó b e v e ­
z e t é s e , belovag:lás. 

(E-29. L. H. M. uf, 1. füzef L R.) 
Ha a lovasok a lovardában ülnek lóra; 

40. «Fordu[af balra l» 
«Mjl>^ 

81. p . «Lóra f» 
Ha a lovasok a lovardán kivül ülnek 

lóra: 
81. p . «Lőra í>^ 
41. p . Egyenkint 3 lépésre. Jobbra előre, 

lépést — Indulj!» 
vagy «Egyenkint 5 lépésre, balra előre, 

lépést — Indulj l» 
«Egyenkmt 5 lépésre. Jobbra előre, 

ügetést — Indulj l» 
vagy «Egyenkint 3 lépésre, balra előre, 

ügetést — Indulj í» 

I 

• 
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A l o v a r d á b a n való lovagflás. 
«OsztáIyban» való lovaglás. 

Megalakítása, ha a lovasok a lovardá­
ban ültek lóra: 

48. ^<A Jobb kézre lépést — Indulj l» 
vagy «A bal kézre lépést — Indulj í» 

«A Jobb kézre ügetést — Indulj í» 
vagy «A bal kézre ügetést — Indulj f» 

(Ha a lovasok a lovardán kivül 
ültek lóra, a lovardába történt belovag-
lás után az osztály már meg van alakítva.) 

«Egyenkint>> való lovaglás. 
Megalakítás, ha a lovasok a lovardában 

ültek lóra: 
49. p. «Egyenkinf a Jobb kézen l Lépést — 

Indulj !» 
vagy ^Egyenkint a bal kézen l Lépést — 

Indulj !» 
«Egyenkint a Jobb kézen f Ügetést — 

Indulj f» 
vagy «Egyenkint a bal kézen í Ügetést — 

Indulj í» 
Ha a lovasok a lovardán kivül ültek 

lóra: 
49. p . <'Egyenkint a Jobb kézen !» 
vagy «Egyenkinf a bal kézen f» 
Az «osztály» megalakifása «egyenkint» 

való lovaglásból: 
53. p . «N. csendőrre osztályba f» 

«N. csendőrre osztályba ügetést!» 
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«Egyenkint> való lovaglás az 
< osztály >>Ayó\x 

Mozgásközben: 
«Egyenkinf a jobb kézen f» 

vagy ^<Egyenkinf a bal kézen f» 
Állóhelyből: 

«Egyenkiní a jobb kézen f Lépést — 
Indulj !» 

vagy «Egyenkint a bal kézen l Lépést — 
Indulj í» 

«Egyenkint a jobb kézen í ligetest — 
Indulj h> 

vagy «Egyenkint a bal kézen í Ugefést — 
Indulj l» 

Lovak jártatása (a 43. p. 2. bek. és 44. 
p. 2. mondata értelmében.) 

65. p. ^<Ügeféstl» 
217. p. «Könnyü ügetésf!» 
217. p . «Tanügeféstf>^ 
65. p. «Lépést f» 
96. p. «Pihenj f» 

Egyszerű fordulatok. 
Minden jármodban: 

96. p. <' Vigyázz h 
29. p. «Fél lovarda l» 
30. p . «Középből!» 
31. p. «Fordulat jobbra l» 

«Fordulat balra l» 
31. p . «Fordulat jobbra l» 

«Á bal kézre l» 
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«Fordulat balra í^ 
<^A jobb kézre f» 

32. p. «Átló — váltás l» 
33. p . «Nagy kör l» 

«Egyenest!» 
34. p. «Kis kör /» 
35. p. «Átváltás f» .̂  
65. p. «Lépést f» (ligetesből, vagy vág­

tából.) 
96. p.«Pifienjf» 

A ló közepe körül való fordulatok. 
290. p. Helyből és lépésből: 
96. p . « Vigyázz f» 
36. p. «Jobbra átf» 

«Balra áfí» 
36. p . «Hátra arcf» 
96. p . «Pihenj l» 

A ló hátulja körül való fordulatok. 
292., 295. p. Állóhelyben és mozg ásköz-

ben, minden jármodban : 
96. p , « Vigyázz l» 
37. p , «Röviden hátra arc l» 
65. p. «Lépést l» (Ügetésből v. vágtából.) 
56. p . »Pihenjl» 

Hátralépés. 
354. p . Csak állóhelyből! 
96. p, « Vigyázz !» 
66. p . «Álljl» 
355. p» «Hátra lépj l» 
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357. p. -Mjl» 
355. p. ^Háfva lépj l» 
357. p. «Lépésth 
66. p. «Áíljl» 
355. p. «Háfra lépj!» 
357. p . «Ügefésf h 
65. p . «Lépésfl» 
96. p. «Pihenj !» 

í i íem fokozás. Ütem rövidítés. 
54. p. Csak egyenkint lovaglásnál 1 

Ügetésben: 
96. p. «Víffyázzl>^ 
65. p. «Ügeíésf!» 
64. p. «Rövidítsd az ütemet l» 
201. p. «Ügetéstl» 
201. p. «Fokozd az ütemet h 
201. p. «Ügetésfl» 
203. p. «Sebes ügetésfl» 
203. p. «Ügetésfí» 
209. p. «Rövid ügetéstf» 
201. p. «Ügetéstl» 
65. p. «Lépésfl» 
96. p, «Pihenj l» 

Vágtában: 
96. p. « Vigyázz l» 
65. p. «Rövid vágtátl» 
231. p. '^Fokozd az ütemet!» 
231. p- «Rövid vágtátl» 
65. p <'Lépéstl» 
96. p. «Pihenjl» 
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Oldal járások. 
376., 382. p. Csak lépésben és egyenkint 

lovaglásnál! 
96. p. <(Vigyázzf» 

«Körülöttem nagy kör f» (383., 388.) 
383. p. «Vállat kif» 

«Egyenestí» 
37. p. «Röviden hátra arc í»(másíkkézrG) 
383. p. <^Vállat kil» 

« Egyenest f» 
388. p. «Vállat bef» 
389. p. «Egyenesf!» 
37. p. «Röviden hátra arc !» (másik kézre) 
388. p. -Vállat bel» 
389. p. «Egyenestl» 
65. p. «Ügetésfl» (379!) 
33. p, «Egyenestl« 
65 p. «Lépéstl» 
394. p. «Féloldalzás középbőlí» 

^<Féloldalzás középből l» (másik 
kézről) 

396. p. «Farát be!» 
397. p, «Egyenestf» 
37. p. «Röviden hátra arc !» (másik kézre) 
396. p. «Farat be!» 
397. p. «Egyenesfí» 

«Álljl» (401.) 
401. p. «Oldalzás jobbra — Indulj l» 

«Álljf» 
<'Oldalzás balra — Indulj f* 
«Álljf» 

65. p. «Lépést — Induljf» 
96. p «Pihenj!» 
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Gyakorlatok a kard h a s z n á l a t á b a n . 
(E-30. KSp. U t 1- füzet 6. függeléke.) 
54. p Csak egyenkint való lovaglásnál! 

2. §• Kardforgaíás. 
« Vigyázz !'> 
«Kardot '-ránts !» 

8. p. «Támadáshoz f» 
9. p. «Alapállás f» 
8. p. «Támadáshoz!» 
11. p. «Kard forgatás egy!» 
12. p. <-^Kardforgatás kettőh> (vagy: 

'^ Alapállás h^ 
9. p. «Alapállás!>' (vagy; ^Kardforgatás 

egyl») 
13. p. «Szúrás l» 
Q. p. «Alapállás h> 

«Kardot ^rejts!'> 
'< Pihenj l» 

A kardforgafásokaí eleinte álló lo^ 
von, később azonban mindenféle jármod­
ban gyakoroltassuk. (6. §. 56. p,) 

3. §. A vágóállványra való vágás és 
szúrás. 

'' Vigyázz í» 
«Kardof — ránts !» 
^<Támadásfioz f'> 

20. p, <*Fejvágás egy !» 
«Kettő l» 

21. p «Arcvágás egyl» 
«Keffől» 
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23. p. «'Szurás /» 
"^ Alapállás f» 
«Kardot — rejts !» 
« Pihenj !» 

A z arcvonalból való egfyenes e l in­
dulás gyakor lása . 

(E^29. L. H. M. uf. 1. füzef L R. 45. p.) 
« Vigyázz í» 

55. p, «Sorba f» 
56. p. «N. csendőr lépést f» 

«N. őrmester ügetésth 
«N. csendőr rövid vágtátí» 

A l o v a k n a k lovardából való k ive ­
z e t é s e , k i lovaglás . 

Kivezetés: 
«Beosztás !» 
« Lóról f» 

39. p . ^'Lovardábólf» 
Ha egyenkint lovaglás után kell a lovakat 

kivezetni: 
31. p . «Fgrdulat jobbra (balra) f» 
66. p . «ÁllJl» 

« Lóról l» 
39. p. ^<Lovardából f» 

Kilovaglás: 
A lovaglás jármódjában: 

42. p . «Lovardából indulj l» 



Kiképzés a lovardában. 

Állóhelyből: 
42. p . ^Lovardából lépést indulj l» vagy 

<'Lovardából ügetésf indulj í» 
Lépésből jármod fokozással: 

42. p . «Lovardából ügetésf indulj f» 
m 

C:r^C^=:r3 

Függelék. 
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Fütídelék. 

Az iff tárgyaltaknak nem a szabály­
zat, utasítás vagy rendelet sfb, az alapja, 
hanem kizárólag csak egyéni nézetem, 
melynek célja segédkezet nyújtani a pa­
rancsnoknak, illetve vezetőnek azon ese­
tekben, midőn a szabályzatok, sfb. vala­
mire nézve nem nyújtanak kellő tám^ 
pontot a végrehajtást illetőleg, különö­
sen akkor, ha az ily eshetőséggel nem 
is számolnak. 

A legtöbb őrsön úgyszólván min­
dennapos az az eset, hogy katonai gya­
korlatok végrehajtása céljából a parancs­
nokon kívül 4 főnél kevesebb a kivo­
nuló létszám és igy a felállítás (sorako-
zás) sfb. nehézségbe ütközik, mert a 
szabályzat erre nézve semmiféle tám­
pontot nem ad. 

De előfordulhat az ís, hogy az őrs­
parancsnok akkor, amikor a kivonuló 
létszám csak 4 fő, zártrendben a raj 
alakzatait, alakzatváltoztafásait sfb. akarja 
gyakorlat tárgyává tenni, de nem ismer 
módszert ennek keresztülvitelére. 

A fenti kérdéseknek mikénti meg­
oldására nézve az alábbiak szolgálhat­
nak útmutatásul: 

I. 
Ha az őrsök létszáma 4 főnél ke­

vesebb, ugy rajban (félraj) gyakorolni 
nem lehet, de ha ily esetben a legény­
séget (a parancsnokon kivül 2—3 fő) 
katonai gyakorlatok végrehajtása (foga-

I — 252 — 

II 

ű 

i 

Függelék. 

dás) sfb. céljából fel kell állítani (sora­
koztatni), ugy azt célszerű «Egysoros 
vonalbaw> foganatosítani, amikor is az 
egyes szám mindenkor — a középre 
való tekintet nélkül — mint jobbszárny­
tisztes a parancsnok mögött 5 lépésre áll­
jon fel. Természetesen ily esetben az egyes 
számokat mindig előbb ki kell jelölni. 

Ha a parancsnokon kívül csak 1 
ember vonulhat ki, ugy paranccsal kell 
intézkedni, hogy ez az egy fő hol és 
arccal merre álljon fel. 

Mindkét esetben a parancsnok a 
felállitásí helyét akként foglalja el és a 
jelentéstételt (tisztelgés stb.) ugy fogana­
tosítsa, amint az a rajnál elő van irva* 

Az eddig tárgyalt esetekben a gya­
korlatozás tárgya csak az egyes kikép­
zés keretén belül mozoghat. 

2—3 fő sorakoztafásánál természe­
tesen az «N. Rajf sfb.» figyelmeztető 
elmarad. 

Sorakoztatásra példák: 
2—3 főnél: «hány . . . f Egysorosa-

vonalban sorakozó f» 
1 főnél: «Nagy Péfer csendőr! A 

kuífól jobbra 5 lépésre arccal a diófa felé 
állion fel l» (A gyakorlat befejezése után 
1 főnél -Oszolj f» helyett a ^<Végezfem f» 
figyelmeztetőt adjuk.) 

IL 
Ha az őrs kivonuló létszáma csak 

4 fő és a parancsnok mégis zártrendben 
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a raj alakzatait, alakzatváltozfafását stb. 
akarja gyakorlat tárgyává fenni, ugy azt 
csak keretrendszerben eszközölheti,amire 
a következő vázlatban feltüntetettek szol­
gálhatnak útmutatásul. 

A vázlaton a puska tusa jelzi az 
egy és négy, mig a csőtorkolat a három 
és hat számokat. 

A keretrendszerben való gyakorla^ 
fozásnál a félraj sorakoztatása után (PL 
<'Lövész (golyószórós) félraj f Irány . , . / 
Vonalban sorakozó í»)j illetve a gyakor­
latozás megkezdése előtt «2 lépésre nyi­
tód)!» és «Puskát a fest elé í>' vezénylendö. 

A vázlaton a puska felső ágya fel­
felé néz, de csak azért, hogy a rajzból 
a keretrendszer, illetve a puska helyzete 
jobban kivehető legyen. A valóságban a 
felső ágy lefelé kell, hogy nézzen. 

A keretrendszerben való gyakorlato-
zásbefejezése '< Váll^-ral »('< Súly^-hah^) '^ Zár­
kózz! »v^^y < Raj állj! > <^ Vállára!'^{'<Súly­
ba !>) «Zárkózz !» vezényszóra történik. 

(Puskát a test elé helyzet felvétele : 
^Vállra>', ^<Lábhoz» vagy '<Súlyba» hely­
zetből a csendőr hozza a puskát balfelé 
fordifoff felső ággyal a test jobb oldala 
elé. Jobb kézzel markolja át a tusanya­
kat, bal kézzel a felső szijkengyel alatt 
a puskát. Ezután sülyessze le a jobb kéz 
körül, a bal kéz egyidejű fogáscserével 
— szijat lefogva — a puskát a vízszin­
tesig. Mindkét karja lógjon természete­
sen. A kezek a puskát lefelé fordított 
felső ággyal tartsák egyensúlyban.) 
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Bár e füzet keretében nem szándé­
kozom harckíképzéssel foglalkozni, végül 
az eddig tárgyaltaktól függetlenül mégis 
megemlítem, hogy a csendőrség is, a 
harcszerüen támadó, vagy ily módon ellen­
álló tömeg ellen, ~ a rendelkezésre álló — 
harceszközeit a fennálló harcászati elvek 
szerint alkalmazza. Ezek az elvek pedig 
— legkönnyebben — «^FeItevés»-ek alap­
ján összeállított és a harckíképzést szol­
gáló harcgyakorlatok beható végrehajtása 
utján sajátíthatók eh 

Miután tapasztalatból tudom azt, hogy 
a célnak teljesen megfelelő <^^Feltevéŝ -̂ek 
összeállítása a rendelkezésre álló rövid 
időre való i€k\nidiiú, sokszor nehézség­
gel jár, — azt megkönnyítendő — a 
következőkben tájékoztatás céljából köz­
lök néhány ily — célszerűen megválasz­
tott — <^Feltevés»-t. 

L 
(Egy főből álló jőr. sfb. részére.) 

Feltevés, 
^N» cs.-ből álló jőr. 

feladata: 
nappal <^X—y» útvonal leporfyázása. 

'<Z'> község felől jövet, adott hely­
zetben és időben kb. 50 m. távolságról 
a bokor irányából lövést kap. 

Jőr. magatartása ? (Fedezés, helyzet^ 
megítélés^ elhatározás, terv, végrehajtás-
Utána megbeszélés.) 

l A ^ 
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Feltevés. 
Saj, cs, szak. mint karhatalom na­

gyobb lázadó fegyveres tömeggel szemben 
kevésbé áttekinthető terepen harcban. 

A 2. raj tartalékban a két küzdő 
raj közötti hézag mögött. 

A küzdő rajokat a lázadók már 
100—150 m,-re megközelítették. 

A rajpk. által előre küldött '̂N» cs. 
feladata: 

a két küzdő raj közötti hézag megfigyelése. 
Amikor a bokrok között rejtve a 

hézag előtti száraz gödör közelébe ér, 
abban két lázadót pillant meg, akik a 
a gödörből tüzelésre előkészülnek. 

«N'> cs, magatartása ? 
Feltevés. 

Összpontosított 1/2 cs. zlj. mini kar­
hatalom nyílt terepen nagyobb lázadó 
fegyveres tömeggel harcban. 

Saj. cs. szak. adott helyzetben és 
időben a támadásban levő szd. jobb szár­
nyán küzdő. 

<̂N̂> cs. jelenfőfufó 
feladata: 

a szomszédos küzdő szdpk-ának jelen­
tést kézbesíteni. 

Amint a hézagban levő kukoricásba 
ér kb. 20 m-re maga előtt 3—4 lázadót 
vesz észre, akik a hézagon beszivárogni 
igyekeznek. 

*'N'> cs. magatartása? 
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(Két főből álló jőr. sfb. részére.) 
Feltevés. 

Kiss Péter <'X̂> községi lakos öccsét 
birtokügyböl kifolyólag vadászfegyverrel 
bosszúból agyonlőtte, majd pedig töltött 
fegyverével szőlőjébe menekült. 

Az üldözésre kirendelt két főből 
álló cs. jőr. 

feladata: 
a fettes elfogása. 

Jőr. a szőlőhöz érve, adott helyzet­
ben és időben kb. 300 m. távolságról egy 
homokbucka mögül lövést kap. 

Jőr. magatartása? (Fedezés, jv. hely­
zetmegítélése, elhatározása, terve, végre­
hajtás. Utána megbeszélés.) 

Feltevés. 
Saj, cs. raj 

feladata : 
a felfegyverzett lázongó tömeg szétverése. 

«N» és «0» cs-ök terepkutatók táma­
dásban kb. 100 m-re saját raj előtt a 
keritéshez érve, kb. 50 m-re maguk előtt 
2 lázadót észlelnek, akiket 50—60 m-re 
egy 6 főből álló csoport követ. 

-N- és <0» cs-ök magatartása? 
Feltevés. 

2 főből álló cs. jőr. 
feladata: 

határszéli őrjárat leporfyázása. 
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Őrjárat portyázása közben jőr. adott 
helyzetben és időben, a közvetlenül a 
határvonal mellett elhúzódó — de saját 
területen fekvő — erdő irányából — kb. 
200 m-ről — golyós fegyverből két lövést 
kap. A lövedékek közel csapódtak be, 
de sebesülést nem okoztak. 

Jőr. magatartása ? 
III. 

(Nagyobb erejű jőr-ök és og-ok részére. 
A sulypontképzésről meg nem feledkezni!) 

Feltevés. 
Fegyveres csavargók összefogdosása 

végett átkutatás elrendelve. 
3 főből álló cs. jőr. 

feladata: 
a tőle kb. 500 m^re levő major átkuta­
tása. 

Jv. intézkedése a major mikénti meg­
közelítésére nézve ? 

Amint jőr. 300 m-re a major köze­
lébe ér, onnan tüzet kap. 

Jőr. magatartása? (Fedezés, jv. hely­
zetmegítélése, elhatározása, terve, végre­
hajtás. Utána megbeszélés.) 

Feltevés. 
Kb. 50—60 főnyi fegyveres lázadó 

az erdőben befészkelte magát, A lázadók 
leküzdésére kirendelt és kb. szak, erejű 
cs. karhatalom jelenleg az erdőben elő-
nyomulásban. I 260 
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3 főből álló cs. jőr-
feladata: 

a karhatalom jobb oldalának biztosifása. 
Amint jőr. a tisztásra ér, annak 

másik szélén 4—5 lázadót pillant meg, 
Jőr, magatartása? 

Feltevés. 
*̂ X» község határában levő Nagy 

János utkaparó lakását virradatkor kóbor­
cigányok fosztogatják és a lopott holmit 
az uttestén kocsijukra hordják. 

A 4 főből álló és egyéb céllal arra 
felé portyázó cs. jőr. közbeeső 

feladata : 
a tettesek elfogása. 

Adott helyzetben és időben jőr. kb. 
150 m-re közelitette meg a fett színhe­
lyét, mikor is a cigányok a szekér mel­
lől és a lakásból füz alá vették. 

Jőr. magatartása? 
Feltevés. 

Bükkösdi — raj erejű — cs. őrs 
Cserdí község D. K-i szegélyén lázongó 
fegyveres túlerővel szemben harcban. 

A szomszédos szentlörinci őrs által 
kivezényelt 5 főből álló cs. jőr. 

feladata: 
a bükkösdi őrsnek segélyt nyújtani. 
1 u c ^ szentlörinci őrs jőr-e épp mosf 
kb. i)üü m-re maga előtt látja, hogy a 
lázongók egy csoportja (kb. 5 - 6 fő) a 
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bükkösdi őrs azon oldalába nyomul elő, 
ahol a jőr. áll. 

Jőr. magatartása ? 
Feltevés. 

Nagy János tanyáját kóbor cigányok 
kirabolták. 

A cigányok üldözésére 6 főből álló 
jőr, vezényelíeteff ki* 

A jőr, a karavánt egy erdőtisztáson 
felfedezi, 

feladata: 
a cigányok elfogása. 

Amikor a jőr, a karavánt 150 m-re 
megközelítette, a cigányok a szekerek és 
fák mögül tüz alá vették. 

Jőr. magatartása? 
Feltevés. 

Kivételes viszonyok közöft kirendelt 
1/2 raj erejű cs. jőr, külszolgálatból haza­
térőben a jelen helyzetben és pillanatban 
kb, 800 m. távolságról a fasor irányából 
tüzet kap. 

A lövedékek közel csapódnak be, 
de sebesülést nem okoznak. 

Jőr. 
feladata: 

a tettesek ártalmatlanná tétele, illetve 
elfogása. 

Jőr, magatartása? 
Feltevés. 

«X» majorban kb. 100—150 főnyi 
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munkás az arafómunka folyfafásáf az ura­
dalmi intézőnek megtagadta és a szerző­
désben megállapifoff 10 q búza helyett 
fejenként 15 q részt követel. A főszolga­
bíró felhívása folytán az őrsről egy raj 
erejű cs. jőr. azon 

feladattal 
vezényelteteft ki a helyszínére, hogy a 
főcinkosokat fogja el. 

A jőr. közeledésének hírére a sztráj­
kolok egyrésze kaszákkal és lőfegyverek­
kel ellátva, az útszéli árok mentén harcra 
készen védelmi állásba helyezkedett és 
mikor a cs, jőr. kb. 500 m-re közeledett, 
azt tüz alá vette, melynek következtében 
az egyik cs. könnyebben megsebesült. 

Jőr. magatartása? 

Alkalmazott rövidítések: 
cs. = csendőr, 
jőr. = járőr, 
jv. = járőrvezefö. 
szak. = szakasz, 
szd. = század, 
zlj. ~ zászlóalj, 
rajpk. = rajparancsnok, 
szdpk. = századparancsnok, 
saj. == saját. 
DK. - délkelet, 
og. = osztag. 
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